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A D V E R T E N C I A 

Es evidente que sin el estudio concienzudo del verbo es de todo pun-
to imposible escribir correctamente, o al menos hacerlo con alguna al-
tura literaria. Es conocida, por otra parte, la dificultad enorme y casi 
invencible que supone el dominio perfecto de la conjugación vasca. Se 
ha dicho, y con razón, que está llamado al fracaso todo intento de estudio 
memorístico de la misma, lo cual nos impone un estudio metódico y 
racional. Claro que no todo el verbo vasco es lógica, pero también ésta 
tiene su quehacer en su aprendizaje, y ciertamente muy importante. Sir-
viéndonos, pues, de esta base lógica, intentaremos llegar a su dominio. 

PARA LOS MUTIKOS: Dado que difícilmente pueden ser iniciados 
de inmediato en el estudio total del verbo, se les presenta todo él en cua-
tro breves páginas, fácilmente asimilables de memoria, ya qua este re-
sumen no presenta más dificultades que cualquiera otra conjugación de 
las lenguas romances. A esto se podría añadir algo del verbo sintético (da-
tor, dakar...) impreso en los paradigmas en tipo especial. Con estas po-
cas páginas se les posibilita la redacción de temas sencillos y corrientes, 
a la vez que se les mostrará paulatinamente lo incompleto de cuanto han 
aprendido. Todo lo cual les llevará al convencimiento de la necesidad de 
emprender un estudio definitivo. 

Es de todo punto necesario que se estudien de memoria estas pági-
nas. Con esto se llegará a tener en poco tiempo una panorámica gene-
ral del verbo. 

PARA LOS JÓVENES: Llegados aquí, el Profesor puede iniciar, 
en cuarto o quinto curso, la explicación racional del verbo completo. Lo 
que básicamente se reducirá a la explanación de las quince o veinte pá-
ginas introductorias, en combinación con los cuadros analíticos, de deri-
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vación, etc. Para simplificar este estudio, se han prodigado las observa-
ciones y croquis que faciliten una comprensión sintética y visual. 

Tras el estudio detenido de la. introducción general, se pasará a los 
cuadros analíticos, que, con la ayuda de las observaciones y ejemplos ad-
juntos, los discípulos deberán llegar a interpretar correctamente, grabán-
dolos en la memoria. En cualquiera duda que se les ofrezca, deberán re-
currir  a las introducciones precedentes, viendo antes a qué elemento ver-
bal responde la dificultad. 

Siempre será mejor comenzar por el estudio de los cuadros del transiti-
vo, obligando al estudiante a que haga muchos ejercicios de los mismos. 
Una vez aprendidos estos tiempos primitivos, pueden pasar a los deriva-
dos correspondientes, para cuyo estudio les servirán los croquis. Por últi-
mo, el intransitivo no puede presentar dificultades mayores. 

Para que los ejercicios, que deben simultanear con el estudio racio-
nal, sean fructíferos, oblíguese a los jóvenes a que busquen las formas 
deseadas según un método discursivo racional. Este proceso mental lógi-
co en la búsqueda de la flexión podemos sintetizarlo de este modo: a) 
Es forma verbal transitiva o intransitiva? b) A qué modo pertenece? 
c) Qué tiempo es?: primitivo o derivado; en este caso, recordemos su 
primitivo correspondiente. d) Flexión directa o indirecta? e) Por fin, 
cuál es el orden de los elementos verbales en este tiempo y paradigma? 

Una vez dominado el verbo por este estudio racional, es preciso un 
repaso detallado de los paradigmas, puesto que las formas más "norma-
les" no son siempre las más usadas y esta lectura cuidadosa dará a cono-
cer muchas variantes perfectamente correctas. 

EL VERBO SIN GRAMÁTICA: Toda vez que para muchos, en par-
ticular personas mayores sin tiempo o carentes de una iniciación grama-
tical, no será posible el estudio detenido del verbo, se les ha dedicado un 
apartado especial: el de los índices de las flexiones verbales. Por medio 
de éstos quienquiera podrá en el momento preciso de escribir una carta, 
preparar un sermón, o redactar un artícido, hallar la expresión adecuada 
de su idea en una flexión correcta y ajustada. Pero es evidente, que tam-
bién el uso de estos índices supone haber aprendido su empleo. Para ello, 
léase con detención el "Empleo de los paradigmas". 

# # # 

Debemos notar que toda afirmación que hallemos a continuación ha 
de ser enjuiciada desde el punto de vista de estos paradigmas. Toda re-
gla es pedagógica; no se pretende hacer aquí ciencia, sino dar un mé-
todo de estudio. Todas las reglas son relativas: relativas a una meta, que 
en nuestro caso son unos paradigmas lo más correcto posibles. 
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Nótese también que los paradigmas VIII y XXVIII-XXIX (even-
tuales del supositivo), y X y XXXII-XXXIII (irreales del supositivo II) 
pueden ser suprimidos. 

# * # 

Para terminar, no me resta sino agradecer de todo corazón a los se-
ñores Seber Altube, L. Mitxelena, Txillardegi y de modo especialisimo 
a mi antiguo Profesor P. Imanol de Berriatua, a quien debo inaprecia-
bles observaciones y gran parte de los paradigmas desarrollados, toda su 
valiosa ayuda. 
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INTRODUCCIÓN GENERAL 0 
G I  P  U  Z  K  E  R  A 

I.— O B S E R V A C I O N ES P R E L I M I N A R E S 

i.—SISTEMAS DE CONJUGACIÓN 

El euskera posee dos sistemas diversos para la conjugación de un 
mismo verbo: son la conjugación sintética y la perifrástica. En esta in-
troducción nos limitaremos a esta segunda. 

Conjugación sintética es la de todos aquellos verbos que se pueden 
conjugar sin auxiliar. Las siguientes formas verbales de etorri y eraman 
están sintéticamente conjugados: 

Aita dator: viene el padre; Zu etxera zaramazkit nik: le llevo 
a Ud. a casa. 

Conjugación perifrástica es la de los verbos conjugados con auxiliar. 
En los ejemplos que siguen hallamos perífrasis de etorri y eraman: 

Etortzen naiz: suelo venir; eramaten zaitut: le llevo a Ud. 

Téngase presente que en ocasiones un mismo verbo puede conjugarse de ambas formas 
como en los ejemplos arriba señalados. Los que actualmente admiten conjugación sintética 
son relativamente pocos: etorri, Joan, ibilli . egon, ekarri, eraman, erabilli, euki, y algunos 
más. Aun cuando es recomendable el uso de este sistema de conjugación en verbos, cuya 
conjugación sintética es corriente; con todo no se puede hacer uso de la misma indiscrimi-
nadamente, sino que es preciso ceñirse al uso comiín, ya que de otro modo fácilmente pe-
caremos de ininteligibles. 

2.—PERÍFRASIS VERBAL 

Es toda circunlocución o combinación de verbos, uno de los cuales 
será flexión verbal del auxiliar izan, y los demás nombres verbales: eto-
rri  naiz, ekarri du son perífrasis en las que etorri y ekarri son nombres 

(* ) En atención a los mutikos euskaldunes a los que va dirigida principalmente la 
obra, sabrá el lector perdonarme algunas repeticiones. 
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verbales, y naiz y du formas verbales o flexiones del auxiliar izan y ukan 
respectivamente. 

El nombre verbal puede adoptar tres formas principales: 

i ) etorri, ekarri 
2) etortzen, ekartzer 
3) etorriko, ekarriko 

= Pasado 
= Presente 
= Futuro 

A estos nombres verbales, que pudiéramos denominar primarios, po-
demos agregar aún otros, con todos los cuales y el auxiliar tendremos pe-
rífrasis verbales más complejas. Reduciéndonos por el momento a estas 
tres formas, y combinándolas con el auxiliar tendremos: 

etorri naiz: he venido ekarri 
etorri nintzan: vine ekarri 
etortzen naiz: vengo ekartzen 
etortzen nintzan: venía ekartzen 
etorriko naiz: vendré ekarriko 
etorriko nintzan : había de ven. ekarriko 

dut: lo he traído 
nuan: lo traje 
dut: lo traigo 
nuan: lo traía 
dut: lo traeré 
nuan: lo había de tr. 

[Para más detalles, cfr. "Elenco de perífrasis verbales", p. 80] 

3.—INTRANSITIVO Y TRANSITIVO 

Los verbos se clasifican en intransitivos y transitivos. Esta división 
es de capital importancia para el euskera, ya que ello impone en la perí-
frasis verbal uno u otro auxiliar. 

a) Intransitivo: Pertenecen a este grupo aquellos verbos cuya ac-
ción no pasa al complemento directo, es decir, que queda en el mismo 
sujeto, no pudiendo tener nunca tales verbos un complemento directo: 
etorri, ibilli,  joan, etc. 

b) Transitivo: Son tales los que, por el contrario, pueden llevar 
complemento directo, es decir, aquellos cuya acción verbal puede caer 
en otro distinto del mismo sujeto que realiza la acción verbal: eraman, 
ekarri etc. 

NÓTESE que hay verbos de régimen transitivo en castellano, y que no lo son en euskera, 
y viceversa; mas por lo general ambas lenguas coinciden en este punto. 

Señalemos, de paso, el modo de conocer cuándo un verbo vasco es una u otra cosa. 
Podemos, desde luego, ver si el sujeto lleva la -K que exige el transitivo (aitaK ekarri 
du.. .). Pero también podemos acudir al núcleo del auxiliar: 

Indicativo y derivados. 

Subjuntivo y derivados. Frecuentemente es I, y en las 
indirectas desaparece. 

Indicativo y derivados. En las indirect. desaparece. 

Subjuntivo y derivados. 

Intransitivo : 

Transitivo : 

TZA : 

DI [I ] 

U: 

ZA: 
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4.—MODOS VERBALES 

La diferencia en las formas verbales, según expresen la acción del 
verbo como existente en realidad, o tan sólo en el pensamiento del que 
habla en forma de deseo, mandato, creencia, se llama modo. Los que 
aquí nos interesan son: 

i.—Modo indicativo: Da la acción verbal como existente en la realidad. 
—Modo subjuntivo: Da la acción verbal como meramente ideal. 
—Modo imperativo: Es la expresión de una orden o mandato. 

•Mod o supositivo: Expresa una suposición (cfr. terminología, p. 165). 
Modo condicional: Se supedita la acción verbal a una condición. 

5.—TIEMPOS PRIMITIVOS Y DERIVADOS 

El verbo vasco tiene tiempos que dan origen a otros, o que partien-
do de los mismos, fácilmente podemos deducir los otros. A los tales lla-
maremos por lo mismo primitivos, y a los que de éstos se originen deri-
vados. 

1) Primitivos son los cuatro siguientes: 
i.° Presente simple de indicativo: da zaio; du, dio. 
2.0 Presente simple de subjuntivo: dedin, dakion; dezan, dezaion. 
3.0 Pretérito simple de indicativo: zan, zitzaion; zuan, zion. 
4.0 Pretérito simple de subjuntivo: zedin, zekion; zezaa, zezaion. 

2) Derivados que se incluyen aquí: 
i.° Presente irreal del supositivo: -ko balitz, balitzaio; -ko balu, balio 
2.0 Pretérito irreal del supositivo: balitz, balitzaio; balu, balio 
3.0 Presente irreal del condicional: -ko litzake, litzaioke; -ko luke, lioke PRET. IND. 
4.0 Pretérito irreal del condicional: -ko zitzaken, zitzaioken; -ko zuken, zioken 

5.0 Presente del imperativo: bedi, bekio; beza, bezaio ] 
6.° Presente eventual del suposit.: badadi, badakio; badeza, badezaio > PRES. SUBJ. 
7.0 Presente potencial del ind ic: diteke, dakioke; dezake, dezaioke J 

8.° Presente irreal del supositivo: baledi, balekio; baleza, balezaio j 
9.0 Pretérito potencial del ind ic: ziteken, zekioken; zezaken, zezaioken > PRET. SUBJ. 
10.° Presente potencial del cond.: liteke, lekioke; lezake, lezaioke J 

NOTA: a) Los derivados i.° y 8.° tienen el mismo significado: si fuera, si hubiera. 
b) El i.° y 2.° se diferencian sólo en el nombre verbal: 

-ko balitz, balu: si fuera, si hubiera 
+ balitz, balu: si hubiera sido, — habido 

c) El 6.° ordinariamente es sustituido por otra perífrasis que no consignamos aquí: 
etortzen banaiz, joko zaitut = etor(ri) banadi, joko zaitut 
si vengo, te golpearé = si viniere, te golpearé 

[Para más detalles y claridad, cfr., "Derivación", p. 70, y los "Croquis de deriva-
ción", p. 74 ]. 

II.— E S T R U C T U RA D E L A S F L E X I O N E S 

6.—ELEMENTOS VERBALES 

Las flexiones del verbo auxiliar vasco tienen en sí todos los elemen-
tos representativos de cada una de las partes de la oración gramatical. 

10 



Así, hallaremos en una flexión una partícula que represente al sujeto y 
que variará según cambie éste, y viceversa: el cambio de uno de estos 
elementos supondrá también la variación del sujeto: 

Sujeto agente: 

Complemento directo: 

Dativos personales: 

TU lo traes: ekartzen duK 
YO lo traigo: ekartzen duT 

LO trae: ekartzen D -u 
ME trae: ekartzen NA-u 

TE lo trae: ekartzen diK 
SE lo trae: ekartzen diO 

NOTA: En el análisis que se hace a continuación, por lo general, se dejarán a un lado 
las flexiones directas que se incluyen en el verbo abreviado, ya que, pedagógica-
mente, es preferible estudiarlas de memoria. 

Aprendiendo, pues, el tejemaneje de cada una de las diversas carac-
terísticas de las flexiones verbales, podremos reconstruir éstas. Veamos 
ahora dos ejemplos, que más adelante podremos analizar más pormeno-
rizadamente: 

1 2 3 4 4 2 3 1 
tú me has traído = ekarri na - u - k 

1 2 2 ' 2 3 4 4 1 3 3 ' 

tú me (a mí) has venido = etorri a - tza - i 

7.—ORDEN DE LOS AFIJOS VERBALES 

Mas estos elementos, como es obvio, no se ordenan de cualquier mo-
do, sino que guardan un determinado orden que nosotros debemos obser-
var estrictamente. Veamos cuál sea éste: 

A) Flexiones directas de transitivo: Pitr a zte-sa-n. 
8B 9 10 9 

Paciente - pluralizador - raíz - pluralizador 
za i t - u - + 
zin - t - za - zte 

11 12 
sujeto agente - temporal 

t + 
da - n 

8 10 
Pac. - raiz 

B) Flexiones indirectas: P-H-zki-da sa [te] n. 
13 9b 14 

Infij o predatival - plur. - dativo 

de - za - i - zki - o 
d - + i - zki - o 

zene - za - i - + - da 
n - + - i - zki • xa 

zki - t 
zki - da 
zki - o 
+ - zu 

za 
zm 

gen 
na 

- tza -
- tza -
- + -
- + -

i 
i 

ki 
ki 

11 15 12 
suj. ag. [plur.] - temporal 

da - n 
t - + 

te - n 
+ - n 

+ 
te 
+ 

+ 
n 
n 
i i 

NOTA: Los números remiten a los lugares donde se estudia cada uno de estos elementos. 
A continuación vamos a ver las palabras mnemotécnicas que nos ayuden a recordar 

este orden de los elementos verbales. 
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t) Flexiones directas: PITRAZTESAN. 

P: Elemento paciente que variará según varíe la persona paciente. 
IT : Pluralizador invariable de los complementos directos plurales. 
RA: Raíz del verbo que cambia según sea indicativo o subjuntivo. 
ZTE : Segundo pluralizador, invariable, del complemento de zuek. 
SA: Sujeto agente que varía en cada persona. 
N: Característica temporal-conjuncional de algunos tiempos. 

2) Flexiones indirectas: PRIZKIDASA[TE]N. 

P: Paciente. 
R: Raíz. 
I : Infij o predatival; I ordinariamente, a veces KI . 
ZKI : Pluralizador invariable de los sujetos-pacientes del intransitivo, y de los comple-

mentos directos de transitivo. 
DA: Infijos de dativo personal. 
SA: Sujeto agente. Desaparece, al encontrar en la misma flexión la [TE] . 
[TE] : a) Segundo pluralizador del paciente-sujeto de zuek en intrans. 

b) Pluralizador único de los pacientes-sujetos ele zuek y aiek en los pretéritos v de-
rivados del transitivo. 

No pueden coexistir SA y [TE] en una flexión. 
Lo subrayado con negrilla en las palabras mnemotécnicas quiere decir que en las fle-

xiones verbales lo hemos de introducir tal cual se halla en la palabra. 

8.—PACIENTE 

Damos aquí tal nombre a todo elemento inicial de una flexión ver-
bal, sea cual fuere su función dentro de la misma. Ordinariamente coin-
cide su letra inicial con la del pronombre personal correspondiente: 

Ni —> Na-, Gu —> Ga-, Zu -» Za-, Zuek -> Za-. 

A) ES SUJETO en el intransitivo, y en los pretéritos del transi-
tivo, cuando el complemento es de tercer grado (LO o LOS): 

a) I N T R A N S I T I V O 

Presente 

1.—. NA- tzaio = YO le vengo 
2.— ,\- tzaio = TU le vienes 
3 .— + - zaio = EL le viene 

q DA- kion(-ri) = EL le venga 
g be- kio(-ri) = Véngale EL 
P t¡ 1.—GA- tzaizkio = NOSOTROS le v o 
4-1 *>  2.— ZA- tzaizkio = USTED le viene 

ZA- tzaizkiote = VOSOTROS le v. 
+ - zaizkio = ELLOS le vienen 

DA- kizkion(-ri) = ELLOS le vengan 
be- kizkio(-ri) = Vénganle ELLOS 
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Pretéritos 

NIN -
IN-

' ZI-
li -

GIN -
ZIN -
ZIN -

ZI -
li -

NEN-
EN-
ZE-

le-

GEN-
ZEN-
ZEN-

ZE-
le-

tzaion 
tzaion 
tzaion 
tzaioke(-ko) 

tzaizkion 
tzaizkion 
tzaizkioten 
tzaizkion 
tzaizkioke(-ko) 

kion 
kion 
kion 
kioke 

kizkion 
kizkion 
kizkioten 
kizkion 
kizkioke 

YO le venía 
TU le venías 
EL le venía 
EL le vendría 

NOSOTROS le ven. 
USTED le venía 
VOSOTROS le ven. 
ELLOS le venían 
ELLOS le vendr. 

YO le viniera 
TU le vinieras 
EL le viniera 
EL le podr. v. 

NOSOTROS le vin. 
USTED le viniera 
VOSOTROS le vin. 
ELLOS le vinieran 
ELLOS le podrían \ 

NOTA: Los pacientes en minúscula son de los derivados. Las cruces —pies, del ind. 
indican la carencia de paciente. 

b) Pretéritos y derivados del transitivo (Complemento lo o los): 

i 
i a 
•iA 
0 

i.—N-
2.— + -
3 — Z-

I-
i.—GEN. 
2.—ZEN-

ZEN-
3 - - Z-

1-

uan 
uan 
uan 
uke(-ko) 
uan 
uan 
uten 
uten 
ukete(-kc 

= YO LO traía 
= TU LO traías 
as EL LO traía 
= EL LO traería 
= NOSOTROS LO traíamos 
= USTED LO traía 
= VOSOTROS LO traíais 
= ELLOS LO traían 

>) = ELLOS LO traerían 

NOTA: Como las flexiones indirectas de los pret. primitivos y sus derivados, provienen 
de éstas, también ellas tendrán los mismos pacientes sujetos 

B) ES COMPLEMENTO DIRECTO en todos los demás casos de 
transitivo: 

Preientes y derivados Pretéritos y derivados 

i .— NA-
2.— A-
3 — D -

g D E-
Ñ be-
| i — GA-
•« 2 . — ZA-

ZA-
3 - D-

b-

NOTA a b) J 

u 
u 
u 
zan(-ri) 
za(-ri) 
itu 
itu 
ituzte 
itu 
itza(-ri) 

f B ) : Todos 

= ME trae 
= TE trae 
= LO trae 
= LO traiga 
= LO traiga 
= NOS trae 
= LO trae 
= OS trae 
= LOS trae 
— LOS traiga 

los pacientes que 

NIN D 
IND -

— 
a 
D g 

| GIN-
"3 ZIN -

ZIN -
— 

terminan 

uan 
uan 

duan 
duan 
duzten 

= ME traía 
= TE traía 

(Cfr. 8 A, 

= NOS traía 
= LO traía 
= OS traía 

(id.) 

b) 

mediatamente el pluralizador (i t o t ) , en las flexiones de subjuntivo y derivadas, 
reciben una E epentética para unirse al núcleo ZA: 
Nuan _» NEzan, GENuan _*  GENEzan, NINDuan _». NINDEzan. En cambio 
Nituan —> Nitzan, GENituan _> GENitzan, GINtzan, etc. 
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g.—PLURALIZADORES 

Como ya hemos visto, en euskera, como en cualquiera otra lengua, 
hay pacientes que son singulares y pacientes que son plurales. Estos, por 
lo general, exigen que dentro de la flexión correspondiente haya una ca-
racterística que dé a conocer esta pluralidad: a este elemento es al que 
llamamos aquí pluralizador. Mas como quiera que no es uno único para 
todo el verbo, será preciso señalar en concreto cada uno de ellos. 

a) Flexiones directas: —Transitivo— 

I T en los presentes y derivados: ekartzen dITut: loS traigo. 
en los pret. y deriv. en el caso 8 b ): ek. genITun: loS traía. 

T en el pret. y deriv. en el caso 8 B): ek.ginTun: NOS traía. 
ZT E en los complementos directos de zuek, de tal modo que estas flexiones llevan dos 

pluralizadores, para distinguirlas así de las de paciente zu: 
ekartzen zalTuZTEt: OS traigo 
ekartzen zalTut: LO (a Ud.) traigo. 

b) Flexiones indirectas: 

ZK I  es pluralizador común a todas las flexiones indirectas y pluraliza los pacientes —su-
jetos o complementos—, a excepción de 8, b ), en que señala el complemento plural 
que carece en este caso de un elemento representativo propio: 

etortzen zaiZKIt: ELLOS me vienen, 
ekartzen diZKIot: se loS traigo. 

Excepción 8, b ): 
ekartzen geniZKIon: se loS traíamos 
ekartzen niZKIan: te loS traía. 

TE: a) Es el segundo pluralizador del paciente de zuek en las flexiones intransitivas: 
etortzen zatzaiZKIdaTE: me venís. 

b) Es la única característica pluralizadora de los pacientes de zuek y aiek en las 
flexiones directas e indirectas de los pretéritos y derivados de trans. con com-
plemento de tercer grado (lo o los) (Cfr. 8 b, y 15): 

ekartzen zenidaTEn: me lo traíais VOSOTROS 
ekartzen zidaTEn: me lo traían ELLOS 

NOTA: En las flexiones de pretérito de transitivo con complemento de tercer grado el ele-
mento inicial es sujeto (8,b), pero por ser mas bien agente que paciente —aunque 
para mayor comodidad sigamos denominándolos de este modo—, no exigen plu-
ralizador sino los de zuek y aiek: 

ekarri zenuan: lo trajo USTED 
ekarri zenuTEn: lo trajisteis VOSOTROS 
ekar(ri) zezan: para que lo trajera EL 
ekar(ri) zezaTEn: para que lo trajeran ELLOS 

10.—R A I Z 

Es el núcleo del verbo que va apareciendo en las flexiones verbales. 
El auxiliar vasco, como proviene de diversos verbos, tiene varias raíces: 

1) Intransitivo : 

TZ.A de iZAn. Es del indicativo y derivados. Por lo general la ZA refuerza en TZA: 
etortzen naTZAik: te vengo 

DI[ I ] de eDIn. Es del subjuntivo y derivados; en las indirec. desaparece y en 
ocasiones se reduce a I : 

etor(ri) naDIn: para que venga yo 
etor(ri) nalteke: puedo venir 
etor(ri) nenkion: para que yo le viniera 
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2) Transitivo : 
U de Ukan. Es del indicativo y derivados. Desaparece en las indirectas' 

ekartzen dUt: lo traigo 
ekartzen diot: se lo traigo 

ZA de eZAn. Es del subjuntivo y derivados: 
ekar(ri) deZAdan: para que lo traiga yo 
ekar(ri) deZAiodan: para que se lo traiga yo 

I I — SUJETO AGENTE 

Son todos aquellos elementos que tienen tal función en las flexiones 
transitivas. Veamos cuáles sean: 

Nik = -/, Ik = -k/-n, Berak = - + , Guk = -gu, 
Zuk = -tu, Zuek = -zute, Aiek = -te 

ekartzen duT = lo traigo YO ekartzen duGU = lo traemos NOSOTROS 
— duK = lo traes TU — duZU = lo trae USTED 
— duN = lo traes TU(í) — duZUTE = lo traéis VOSOTROS 
— d u+ = lo trae EL — duTE = lo traen ELLOS 

NOTA: a) -T = -DA-: El sujeto de primera persona del singular, al quedar dentro de 
palabra, es -DA-: duT —>  duDAna, dezaDAn —>  badezaT. 

b) -K = -A-: El de segunda persona (m) es -A-, en idéntico caso. 
-N = -NA: El femenino -NA-, es decir que recibe una epentética: 

baninduK —> baniduAn: baninduN > baninduNAn. 
c) La tercera persona singular carece de una característica propia: 

ekarri d u+ = EL lo ha traído 

12.—AFIJO TEMPORAL 

Es un elemento temporal-conjuncional que aparece en los tiempos 
de subjuntivo y algunos otros, y juega un papel importante en la deriva-
ción. Es -N, y se pospone siempre: nindekeN, ninduzuN etc. 

13.—INFIJO PREDATIVAL 

Es un afijo que precede siempre, en las flexiones indirectas, a los da-
tivos personales, bien seguido del pluralizador ZKI , bien inmediatamen-
te antes del dativo. En G no hay más que dos: I , K I : 

K I : en el subjuntivo y derivados del intransitivo: naKIon, naKIoke, 
bagaKIzkio. 

I : en todos los demás casos de las flex. indirectas: diot, genlzkizun, 
dezalzudan, gatzalzkizu, zalzkit, zitzaldan. 

14.—DATIVOS PERSONALES 

Los infijos personales de dativo, es decir, los elementos verbales que 
en la flexión representan a la persona o cosa, que es dativo en la oración, 
son: 

Neri = -t, Ir i = -k/-n, Berari = -o, Gurí = -gu 
Zuri = -zu, Zuei — -zue, Aiei = -e 
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ekartzen diT = ME lo trae ekartzen diGU = NOS lo trae 
— diK = TE lo trae — diZU = SE (a Ud.) lo trae 
— diN = TE lo trae(f) — diZUE = OS lo trae 
— diO = SE lo trae — diE m SE lo trae 

[Cfr. n , notas a) y b)] 

15.—[PLURALIZADOR] 

a) Este pluralizador -TE- de los pretéritos y derivados de transitivo 
vige cuando la flexión es de complemento de tercer grado, y pluraliza los 
pacientes-sujetos de zuek y aiek, distinguiendo así estas flexiones de las 
de paciente-sujeto de zu y bera; no es por tanto pluralizador de los com-
plementos u objetos "traídos": 

TU lo traías: ekartzen zenuan TU se lo traías: ekartzen zenion 
VOSOTROS lo tr.: ekartzen zenuTEn VOSOTROS se lo tr.: ekartzen zenioTEn 
EL lo traía: ekartzen zuan EL se lo traía: ekartzen zion 
ELLOS lo traían: ekartzen zuTEn ELLOS se lo traían: ekartzen zioTEn 

b) Intransitivo: Es el segundo pluralizador de los sujetos-pacientes 
de zuek: 

USTED me viene: etortzen zatzaiZKIt 
VOSOTROS me ven.: — zatzaiZKIdaTE 

NOTA: el lugar preciso de sufijación de esta -TE- es al íin de flexión (Cfr. 9, flex. ind. b ). 

I I I . — A L G U N A S O B S E R V A C I O N E S M A R G I N A L E S 

16.—ZU, como paciente, necesita siempre pluralizador, ya que has-
ta tiempos recientes su significado era equivalente al actual zuek: 

etortzen zatzaiZKIt: USTED me viene 
ekartzen zalTut: LO (a Ud.) traigo 

Excepción: Cfr. "Una excepción que es regla", p. 30. 

17.—ZUEK, por tanto, cuando es paciente, necesita un pluralizador 
más que los que llevan los pacientes de zu, para poder distinguir las fle-
xiones propias de las de paciente zu: 

etortzen zatzaiZKIt: USTED me viene 
etortzen zatzaiZKIdaTE: VOSOTROS me venís 
ekartzen zalTut: LO (a Ud.) traigo 
ekartzen zaiTuZTEt: OS traigo 
ekartzen zenion: USTED se lo traía 
ekartzen zenioTEn: VOSOTROS se lo traíais 

(Cfr. 9, flex. ind. TE, b) 
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i8. TUTE —*  -tuZte, -TUKE —> -tuZke: Siempre que en una fle-
xión se yuxtapongan las sílabas tu + ie o tu + ke, se intercala una Z eufó-
nica, que en ocasiones podrá fungir de pluralizador (Cfr. 19, n.b.): 

ekartzen dituZte (= diTUTE): los traen 
ekartzen gmtuZten (= ginTUTEn; ginDUTEn): os traían 
ekarriko nituZke (= niTUKE): los traería 

NOTA: No se confundan estas zte's con el segundo pluralizador de los pacientes-comple-
mentos de zuek: 

OS traigo = ekartzen zaituZTEt 
los traen = ekartzen dituZte 

En el primer caso la ZTE es toda ella pluralizadora, mientras en el segundo la Z es 
una eufónica. 

ig. NTU -*  -nl)u, -NTE —» -nDe: Por una ley de fonética G, 
cuando en una flexión verbal a una N sigue T, ésta se suaviza en D, si 
al menos a ésta ha de seguir vocal: 

ekarri giNDUan (= giNTUan) = nos trajo (Cfr. 9, flex. dir., T). 
etorri ninDeke ( = niNTEke) = podría venir. 

NOTA: a) Es preciso señalar sin embargo que se encuentran aun vivas en el suletino 
las flexiones con T pura, que tal vez serían preferibles por mantener visible el 
pluralizador de los pretéritos e inmutable el infij o teke de los potenciales (naite-
ke —* ninteke). 
b) Aun cuando se cumpla esta ley fonética, lo apuntado en 18 tiene vigencia: 
ekarri ginTUZTEn ( = gintuten) _> ginDUZTEn: nos trajeron 

En estas flexiones de pluralizador suavizado la Z podría considerarse como plu-
ralizadora. 
c) Nótese que la D de ninD-uan y inD-uan no es ningún pluralizador suaviza-
do, sino integrante del mismo paciente, ya que dichas flexiones son de paciente 
singular. 

20. ZTETE, -ZTEKETE : Flexiones como zaituZTETE, zintuZ-
TETEn, zintuZTEKETE son demasiado cacofónicas para ser usadas, por 
lo que se dan diversas soluciones que quedan consignadas en los paradig-
mas desarrollados: 

ekartzen zaituZTETE -> zaituZTEE -> zaituETE: os traen 

21. ATE —»• -teK, -AKE —> -keK: En el Beterri G, cuando en 
el orden normal de los elementos a los afijos -TE y -KE, que sean final 
de palabra, precede inmediatamente el dativo de la segunda persona 
(-A-/-NA- ) se observa una metátesis: en vez de ser normalmente a+te 
y a + ke, son por el contrario te + k, y ke + k (f.: te + n, ke + n). Las 
formas normales son de uso limitado, por lo que se dará preferencia en 
los paradigmas desarrollados a las formas anormales: 

Beterri : etor(ri ) nakikek: te puedo venir; ekarri ditek: te lo han traído 
Goierri : etor(ri ) nakiake: te puedo venir; ekarri diate: te lo han traído 
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22. UN -> -uAn, -KEN - -̂ -keAn: Flexiones verbales que ter-
minen en -UN (U nuclear), y -KEN reciben ante el temporal una A eu-
fónica : 

ekarri zenUAN ( = zeNUN): lo trajo Ud. 
ekar(ri) nezaKEAN ( = nezaKEN): podía traerlo 

En los paradigmas desarrollados se preferirán, en el caso de -KEN, 
las flexiones carentes de esta eufónica, dado que ambas formas son igual-
mente correctas, y de este modo podemos distinguir las flexiones del res-
petuoso de las del familiar. 

23.—- -(TU), -(I) : Con todas las flexiones del subjuntivo y derivados 
se pueden suprimir —y parece más castizo el hacerlo— las desinencias 
verbales -tu/-i: barka ezaiozu, etor zaitezen. 
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B 1 Z K A I E R A 

I.—OBSERVACIONES PRELIMINARES 

i.—SISTEMAS DE CONJUGACIÓN 

El euskera posee dos sistemas diversos para la conjugación de un 
mismo verbo: el sintético y el perifrástico. En esta introducción nos li-
mitaremos al estudio de este segundo. 

Conjugación sintética es la de todos aquellos verbos que se pueden 
conjugar sin auxiliar. Las siguientes formas verbales de etorri y eroan 
están sintéticamente conjugados: 

Ait a dator: viene el padre; Zu etxera zaroadaz: le llevo a Ud. a casa 

Conjugación perifrástica es la de los verbos conjugados con auxiliar. 
En los ejemplos que siguen hallaremos perífrasis de etorri y eroan: 

Etorten naz: suelo venir; eroaten zaitut: le llevo a Ud. 

Téngase presente que, en ocasiones, un mismo verbo puede conjugarse de ambas for-
mas, como en los ejemplos arriba señalados. Los que actualmente admiten conjugación sin-
tética son relativamente pocos: etorri, joan, ibilli , egon, ekarri, eroan, erabilli, euki, y al-
gunos más. 

Aun cuando es recomendable el uso de este sistema de conjugación en verbos, cuya 
conjugación sintética es corriente; con todo no se puede hacer uso de la misma indiscrimi-
nadamente, sino que es preciso ceñirse al uso común, ya que de otro modo fácilmente pe-
caremos de ininteligibles. 

2.—PERÍFRASIS VERBAL 

Es toda circunlocución o combinación de verbos, uno de los cuales 
será flexión verbal del auxiliar izan, y los demás nombres verbales: eto-
rri  naz, ekarri dau son perífrasis en las que etorri y ekarri son nombres 
verbales, y naz y dau formas verbales o flexiones del auxiliar izan y ukan 
respectivamente. 
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El nombre verbal puede adoptar tres formas principales: 

i ) etorri, ekarri = Pasado 
2) etorten, ekarten = Presente 
3) etorriko, ekarriko = Futuro 

A estos nombres verbales, que pudiéramos llamar primarios, pode-
mos agregar aun otros, con todos los cuales y el auxiliar tendremos pe-
rífrasis verbales más complejas. Reduciéndonos por el momento a estas 
tres formas, y combinándolas con el auxiliar tendremos: 

etorri naz: 
etorri nintzan: 
etorten naz: 
etorten nintzan: 
etorriko naz: 
etorriko nintzan: 

he venido 
vine 
vengo 
venía 
vendré 
había de v. 

ekarri dot: 
ekarri neban: 
ekarten dot: 
ekarten neban: 
ekarriko dot: 
ekarriko neban: 

lo he traído 
lo traje 
lo traigo 
lo traía 
lo traeré 
lo había de traer 

[Para más detalles, cfr. "Elenco de perífrasis verbales, p. 80], 

3.—INTRANSITIVO Y TRANSITIVO 

Los verbos se clasifican en intransitivos y transitivos. Esta división 
es de capital importancia para el euskera, ya que ello impone en la perí-
frasis verbal uno u otro auxiliar. 

a) Intransitivo: Pertenecen a este grupo aquellos verbos cuya ac-
ción no pasa a un complemento directo, es decir, que queda en el mismo 
sujeto, no pudiendo tener tales verbos un complemento directo: etorri, 
ibilli,  joan, etc. 

b) Transitivo: Son tales los que, por el contrario, pueden llevar 
complemento directo, es decir, aquellos cuya acción puede caer en otro 
distinto del mismo sujeto que realiza la acción verbal.: ekarri, eroan, etc. 

NÓTESE que hay verbos de régimen transitivo en castellano, y no en euskera, y vice-
versa; mas por lo general ambas lenguas coinciden en este punto. 

Señalemos de paso el modo de conocer cuándo un verbo vasco es una u otra cosa. Po-
demos desde luego ver si el sujeto lleva la -K que exigen los verbos transitivos (aitaK ekarri 
dau. . . ). Pero también podemos acudir al núcleo del auxiliar: 

Intransitivo : 
TXA/TZA : 
DI  [ I ] : 

Indicativo y derivados. 
Subjuntivo y derivados. Frecuentemente es I , y en ocasiones desaparece. 

Transitivo : 
U: 
GI [ I ] : 

Indicativo y derivados. 
Subjuntivo y derivados. Por lo general es I . 

4.—MODOS VERBALES 

La diferencia en las formas verbales, según expresan la acción del 
verbo como existente en la realidad, o tan sólo en el pensamiento del 
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que habla en forma de deseo, mandato, creencia, se llama modo. Los que 
aquí nos interesan son: 

i.—Modo indicativo: Da la acción verbal como existente en la realidad. 
2.—Modo subjuntivo: Da la acción verbal como meramente ideal. 
3.—Modo imperativo: Es la expresión de una orden o mandato. 
4.—Modo supositivo: Expresa una suposición (cfr. terminología, p. 165). 
5.—Modo condicional: Se supedita la acción verbal a una condición. 

5.—TIEMPOS PRIMITIVOS Y DERIVADOS 

El verbo vasco tiene tiempos que dan origen a otros, o que partien-
do de los mismos, fácilmente podemos deducir estos últimos. A los tales 
llamaremos por lo mismo primitivos, y a los que de éstos se originen de-
rivados: 

1) Primitivos son los cuatro siguientes: 

i.° Presente simple de indicativo: da, jako; dau, deutso. 
2.0 Presente simple de subjuntivo: daitean, dakion; daian, deion. 
3.0 Pretérito simple de indicativo: zan, jakon; eban, eutson. 
4.0 Pretérito simple de subjuntivo: eitean, ekion; eian, eion. 

2) Derivados que se incluyen aquí: 
Presente irreal del supositivo: -ko balitz, balitxako; -ko baleu, baleutso ~| 
Pretérito irreal del supositivo: balitz, balitxako; baleu, baleutso 
Presente irreal del condicional: -ko litzake, litzakio; -ko leuke, leuskio ( 
Pretérito irreal del condicional: -ko zitzakean, zitzakion; -ko eukean, euskion 

Presente del imperativo: beite, bekio; bei, beio. 
Presente eventual del suposit.: badaite.badakio; badai, badeio. 
Presente potencial del indicat.: daiteke, daitekio; daike, deikio 

2 

^ 
4 

5 
6 
7 

Presente irreal del supositivo: baleite, balekio; balei, baleio \ . _¡ 
c,V Pretérito potencial del i nd ic: eitekean, eitekion; eikean, eikion 1 S = 
io.° Presente potencial del condic: leiteke, leitekio; leike, leikio ] °- *" 

NOTA: a) Los derivados i.° y 8.° tienen el mismo significado: si fuera, si hubiera. 

b) El i .° y 2.° se diferencian sólo en el nombre verbal: 
-ko balitz, baleu: si fuera, si hubiera 
+ balitz, baleu: si hubiera sido, si hubiera habido. 

c) El 6.° ordinariamente es sustituido por otra perífrasis que no consignamos aquí: 
etorten banaz, joko zaitut = etor(ri) banaite, joko zaitut 
si vengo, te golpearé = si viniere, te golpearé. 

[Para más detalles y claridad, cfr. "Derivación", p. 70 y los "Croquis de derivación", 
p. 76]. 

II.— E S T R U C T U RA D E L A S F L E X I O N E S 

6.—ELEMENTOS VERBALES 

Las flexiones del verbo auxiliar vasco tienen en sí todos los elemen-
tos representativos de cada una de las partes de la oración gramatical. 
Así, hallaremos en una flexión una partícula que represente al sujeto y que 
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variará según cambie éste, y viceversa: el cambio de cada uno de estos 
elementos supondrá también la variación del sujeto; lo mismo se diga 
de los complementos, dativos, etc. 

Sujeto agente: TU lo traes: ekarten doK 
YO lo traigo: ekarten doT 

Complemento directo: LO trae: ekarten DAu 
ME trae: ekarten NAu 

Dativos personales: TE lo trae: ekarten deuK 
SE lo trae: ekarten deutsO 

Aprendiendo, pues, el tejemaneje de cada una de estas característi-
cas de las flexiones verbales, podremos reconstruir éstas. Veamos ahora 
dos ejemplos, que más adelante podremos analizar más pormenorizada-
mente : 

1 2 3 4 4 2 3 1 

Tú me has traído = ekarri na — u — k ( = nok) 
1 2 3 4 4 1 3 2 

Tú me has venido = etorri a — txa — t 

NOTA: En el análisis que se hace a continuación, por lo general, se dejarán a un lado 
las flexiones directas que se incluyen en el verbo abreviado, ya que, pedagógica-
mente, es preferible estudiarlas de memoria. 

7.—ORDEN DE LOS AFIJOS VERBALES 

Mas estos elementos, como es obvio, no se ordenan de cualquier mo-
do, sino que guardan un determinado orden que nosotros debemos ob-
servar estrictamente. Veamos cuál sea éste: 

A) Flexiones directas de transitivo: P-[it] r-e-sa za-n. 
8B 9 10 9 11 9 12 

Paciente - [Pluralizador] - Raíz - Pluralizador - Sujeto agente - Plur. - Temporal 
za - it - u - - t • 
zind - u - e - da - z a - n 

B) Flexiones indirectas: P-r-i-da s-[ej za-n. 
12 

de 
ne 

*zeUn 
*zen 

zin 
zin 
gen 
za 

- u -
- u -

- gi 

- txa -
- txa -
- + -
- + -

ts 
ts 
s 

k 
k 
ki 
ki 

Paciente - Raíz - Infij o predavital - Dativo - Suj. ag. [o Plur.] - Pluralizador - Temporal 

e - da - z 
o - + - za - n 

- t - e - za - n 
d - e - n 

o z a - n 
e - z a - n 
zu - z a - n 
oe - z-e - n 

*  En estas flexiones la raíz se intercala dentro del elemento pacien-
te: zeUntson. (Cfr. 8, b, nota 2). 

* *  Aquí y en todas las flexiones de subjuntivo —transitivo— el nú-
cleo es el que hace las veces de infij o predatival (cfr. 13). 
NOTA: Los números remiten a los lugares donde se estudia en esta introducción cada uno 

de estos elementos. 
A continuación vamos a ver las palabras mnemotécnicas que nos ayuden a recor-
dar este orden de los elementos verbales. 
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i ) Flexiones directas: P [ IT] RESAZAN: 
P Paciente, variable en cada persona. 
[ IT ] : Este pluralizador solo tiene vida en el presente de indicativo, transitivo, flexiones 

directas, y afecta al complemento. No se puede usar simultáneamente con ZA. Por 
su vida limitada, aparece entrecorcheteado. 

R: Raíz del verbo, que varía. 
E: Es el segundo pluralizador del complemento -trans.- de zuek. 
SA: Sujeto agente. 
ZA: Pluralizador de los complementos pacientes. Al fin de palabra: -Z. 
N: Este elemento, al que denominamos temporal, es invariable. 

2) Flexiones indirectas: PRIDAS [E]ZAN . 
P: Paciente. R: Raíz. I : Infij o predatival. DA: Dativo personal. 
S: Sujeto agente. 
[ E ] : Pluralizador único invariable de los pacientes-sujetos de zuek y aiek en los pretéri-

tos y derivados del transitivo, (cfr. 15). Esta [E] no coexiste con S. 
ZA: Pluralizador de los pacientes plurales, lo mismo de transitivo que de intransitivo. En 

los pacientes-sujetos de intransitivo de zuek se le agrega E, como segundo plura-
lizador: Z-E. (cfr. 9, n . ). 

NÓTESE que lo escrito en negrilla en las palabras mnemotécnicas quiere decir que 
dichas letras se hallarán en las flexiones tal cual se encuetre en la palabra. 

8.—PACIENTE 

Damos aquí tal nombre a todo elemento inicial de una flexión ver-
bal, sea cual fuere su función dentro de la misma. Ordinariamente coin-
cide su letra inicial con la del correspondiente pronombre personal: 

Ni -» Na-, Gu —>• Ga-, Zu -  ̂ Za- Zuek -> Za-. 

A) ES SUJETO en el intransitivo, y en los pretéritos del transitivo, 
cuando el complemento es de tercer grado (LO o LOS): 

a) I N T R A N S I T I V O 

P r e s e n te 

NIN-
IN -

+ -
K-
zi-

GIN-
ZIN-
ZIN-

+-
li -
zi-

1 . — 

2 . —• 

3 — 

a S 

1 1-~ S> 7. 

3-— 

txakon 
txakon 
jakon 
tzakio(-ko) 
tzakion(-ko) 
txakozan 
txakozan 
txakozen 
yaKozan 
tzakioz (-ko) 
tzakiozan(-ko) 

NA- txako 
A- txako 

+ - jako 
DA- kion(-ri) 

be- kio(-ri) 
GA- txakoz 
ZA- txakoz 
ZA- txakoze 
+ - yakoz 
DA- kiozan (-ri) 
be- kioz(-ri) 

P r e t é r 

•- = YO le venía 
= TU le venías 
= EL le venía 
= EL le vendría 
= EL le habr. v. 
= NOSOTROS le v. 
= USTED le venía 
= VOSOTROS le v. 
- ELLOS le venían 
= ELLOS le vendr. 
= ELLOS le habr. v. 

= YO le 
= TU le 
= EL le 
= EL le 

vengo 
vienes 
viene 
venga 

= Véngale EL 
= NOSOTROS le v. 
= USTED le viene 
= VOSOTROS le venís 
ss ELLOS le vienen 
= ELLOS le vengan 
= Vénganle ELLOS 

i t 0 s 

NEN-
EN-

E-
^ le-
•B 
O 
"S GEN-

ZEN-
ZEN-

E. 
le-

kion = YO le viniera 
kion = TU le vinieras 
kion = EL le viniera 
itekio = EL le podría v. 

kiozan = NOSOTROS le vin. 
kiozan = USTED le viniera 
kiozen = VOSOTROS le vin. 
kiozan = ELLOS le vinieran 
itekioz = ELLOS le podrían v 

NOTA: Los pacientes en minúscula son de los derivados Las cruces —pres. y pret.— in-
dican la ausencia de paciente. 
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b) Pretéritos 

¡•i 

'C 
U 

y derivados 

I.— NE-
2.— EN-
3 — E-

le-
i .—GEN-
2.— ZEN-

ZEN-
3.— E-

le-

del transitivo 

ian 
gian 
ian 
ike 
gian 
gian 
gien 
ien 
ikee 

(Complemento lo o los): 

— YO lo trajera 
= TU lo trajeras 
= EL lo trajera 
= EL lo podría tr. 
= NOSOTROS lo traj. 
= USTED lo trajera 
= VOSOTROS lo traj. 
= ELLOS lo trajeran 
= ELLOS lo podr. tr. 

NOTA: Como las flexiones indirectas de los pretéritos primitivos y sus derivados provienen 
de éstas, también ellas tendrán los mismos pacientes sujetos. 

OBSÉRVESE: 

i . GEN- y ZEN- reciben una D en las flexiones: genDuan. zenDuan, zenDuen, bagenDu. 
bazenDu, bazenDue. 

2. En todas las flexiones en que el paciente es GEN-, ZEN- y EN- la raíz (u ó i) se 
intercala en dicho elemento: gelnke, eTinke, bazeUnst... 
Excepción: En el subjuntivo, y derivados correspondientes del supositivo: ENgian, 

GENgian, ZENgian, ZENgien. 
3 Hay dos flexiones de paciente i en que desaparece la N de "eN": ekarri Euan: lo 

trajiste; ekarriko baEu: si lo trajeras 

B) ES COMPLEMENTO DIRECTO en todos los demás casos de 
transitivo: 

! . 
2 . — 
3 .— 

a 
n *  •— 
« 2 
V 

3-— 

I ' n 

NA-
A-

DA-
DE-

be-
GA-
ZA-
ZA-
DA-

D-
DE-
be-

isente y 

u 
u 
u 
utso 
i(-ri ) 
it u 
itu 
itue 
uz 
it u 
utsoz 
iz-(-ri ) 

derivados 

i -

— 
= 
= 
= 
=s 

= 
=̂; 
= 
= 
S 

= 

ME trae 
TE trae 
LO trae 
se LO trae 
tráigaLO 
NOS trae 
LO(a Ud.) trae 
OS trae 
LOS trae 
LOS trae 
se LOS trae 
tráigaLOS 

§ 
! 

i 0 

Pretéritos y 

NIND - uan 
IND - uan 
— 

;'" '  (i • : | Í , " ' 

GIND- uzan 
ZIND- uzan 
ZIND - uezan 

— 

derivados 

= ME traía 
= TE traía 

(Cfr. 8,A,b) 

". . ' '¡ F. í: 
= NOS traía 
= LO(a Ud.) 1 
-- OS traía 

(id.) 

Todos estos pacientes terminados en 
fónica: NINDuan —> NINDEian. 

traía 

D reciben, en subjuntivo y derivados una E eu-

9.—PLURALIZADORES 

Como ya hemos visto, en euskera, como en cualquiera otra lengua, 
hay pacientes que son singulares y pacientes que son plurales. Estos, por 
lo general, piden que dentro de la flexión correspondiente haya una ca-
racterística que dé a conocer esta pluralidad: a este elemento es al que 
llamamos aquí pluralizador. Mas como quiera que no es uno único para 
todo el verbo, será preciso señalar en concreto cada uno de ellos: 

IT : Flexiones directas del presente de indicativo del transitivo. No puede coexistir en 
una flexión con el otro pluralizador: Z. 

E: a) Es el segundo pluralizador del paciente de Zuek en las flexiones intransitivas. 
y se pospone al pluralizador general Z (Cfr. 14,b): 

zuek etorten zatxataZ-E: me venís; etorten zatxataZ: me viene Ud. 
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b) Es el repluralizador de los pacientes-complementos —transitivo— de zuek. 
ekarten zalTuEt: OS traigo 
ekarten zalTuf. LO (a Ud.) traigo 

c) Es la única característica pluralizadora de los pacientes-sujetos de zuek y aiek 
en las flexiones directas e indirectas de los pret. y derivados con complemento de 
tercer grado (lo o los), (cfr. 8,b; y 15): 

ekarten zeunstEn: me lo traíais VOSOTROS 
ekarten zeunstan: me lo traía USTED 
ekarten eutsoEn: se lo traían ELLOS 
ekarten euteon: se lo traía EL 

Z: Pluralizador general de todos los pacientes plurales. Su lugar preciso es al fin de 
palabra o inmediatamente antes del temporal. Dentro de palabra es -ZA-: 

ekartzen dodaZ: loS traigo; 
etorri yataZAn: me vinieron ellos. 

Cfr. lo dicho al hablar de IT . 

NOTA: Sería de desear que antes de pasar adelante diéramos un vistazo al apartado del 
pluralizador en "Una excepción que es regla", p. 50, o bien oste mismo lugar 
del G. 

10.—R A I Z 

Es el núcleo deL verbo que va apareciendo en las flexiones verbales. 
El auxiliar vasco, como proviene de diversos verbos, tiene también va-
rias raíces: 

1) Intransitivo: 

TXA , TZA de IZAn. En la primera forma aparece en el indicativo y supositivo, sonorizado 
probablemente por el infij o predatival. En la segunda forma, en todos los de-
más modos derivados del indicativo: 

etortzen naTXAk: te vengo 
etorriko ninTZAkik: te vendría 

DI [I ] de eDIn. Por lo general adopta la forma de I ; desaparece totalmente en las fle-
xiones indirectas del subjuntivo: 

etor(ri) naDIn: para que yo venga 
etor(ri) naltekik: te puedo venir 
etor(ri) zakidazan: para que me venga Ud. 

2) Transitivo: 

U de Ukan. Es de indicativo y derivados: 
ekarri nindUzun: me trajo Ud. 
ekarriko bazeUnst: si me lo trajera Ud. 

GI [ I ] de eGIn. Es del subjuntivo y derivados. Por lo general adopta la segunda forma: 
ekar(ri) enGIan: para que lo trajeras 
ekar(ri) nelke: podría traerlo 

NÓTESE que, excepción hecha del condicional intransitivo, en todos los modos que lleven 
-KE-, aun cuando éste se transforme en -KI- , el núcleo se introduce en el mismo 
paciente (cfr 8, b, n. 2): nenkion —> nelntekion, etc. 

11.—SUJETO AGENTE 

Son todos aquellos elementos que tienen tal función en las flexiones 
transitivas. Veamos cuáles: 

Nik = -t, Ik «= ~k/-n, Berak = -+ Guk = -gu 
Zuk = -zu, Zuek = -zue, Areek = -e 

25 



rkarten doT = lo traigo YO ekarten doGU = lo traemos NOSOTROS 
— doK = lo traes TU — doZU = lo trae USTED 
— doN = lo traes TU(f ) — doZUE = lo traéis VOSOTROS 

d a u+ = lo trae EL — dabE = lo traen ELLOS 

NOTA: a) -T = -D.4-: El sujeto de primera persona de singular, al quedar dentro de pa-
labra, es -DA-: doT ^ doDAna, daiDAn _> badaiT. 

b) -K = -A- : El de segunda persona (m) es -A-, en idéntico caso. 
-Nsa-NA-l El femenino -NA-, es decir que recibe una epentética. En labios 

del pueblo al fin de palabra frecuentemente es también -ISA: banin-
duk ^ baninduAn; baninduN > baninduNAn. 

c) La terceTa persona del singular carece de una característica propia: ekarri 
d a u + = El lo ha traído. 

12.—AFIJO TEMPORAL 

Es un elemento temporal-conjuncional que aparece en los tiempos de 
subjuntivo y otros, y juega un papel importante en la derivación. Es -N 
y se pospone siempre: neintekeaN, ninduzuN, etc. 

13.—INFIJO PREDATIVAL 

Es un afijo que precede siempre, en las flexiones indirectas, a los 
dativos personales. En B hay tres: 

I : Subjuntivo y derivados de transitivo. De hecho se identifica con el núcleo verbal. 
ekar(ri) neloen: para que se lo trajera yo 

TS: Indicativo y derivados del transitivo. En el condicional precede a la característica 
modal -KE-, que en este caso adopta la forma de KI : 

ekarten deuTSet: se lo traigo 
ekarriko leuSkio: Se lo traería 

KI : Todo el intransitivo, y en los condicionales y potenciales del transitivo en los que 
se funde con la característica modal -KE (cfr. n. b y c ): 

etorri natxaKe: les he venido 
etor(ri) naKIoen: para que les venga yo 
ekar(ri) deiKIot: se lo puedo o podré traer 
ekarriko leusKIo: se lo traería él 

NOTA- a) La TS se combina del siguiente modo con los dativos personales: 
ts + t = s t, ts + k /n = k /n, ts + o / a = t s o / a, ts + gu=sku 

ts + zu = tsu, ts + zue=tsue, ts + e= tse 

b) La K I se mantiene pura, a excepción del indicativo —intrans.— y tiempos 
supositivos, derivados del mismo. Se combina: 

ki + t = t , ki + k / n = k / n, ki + o = k o, ki + gu=ku, ki + zu= tzu, 
ki + zue=tzue, ki + e = ke 

c) En todos los tiempos derivados en que aparezca el afijo -KE-, sea potencial 
o condicional, en las flexiones indirectas precede al dativo personal, adoptando 
la forma de KI , sin que por ellos desaparezca totalmente el infij o TS en los 
simples del condicional transitivo, pues precede a la KI : Ski: 

ekariko leuSKIdaz (^>euSTan): me los traería él 
ekar(ri) deiKIzut ( ]>deizudan): se (a Ud.) lo puedo traer 
etor(ri) naiteKIzu (>na i teke, naitean): le puedo venir 
etorriko nintzaKIzu (>n in t xa t zun ): le vendría. 
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I4-—DATIVO S PERSONALES 

rieran = -o ¡a, 
= -zue, Arei = 

etor(ri) badakiGU = 
—• badakiZU = 
— badakiZUE = 
— badakiOE = 

ekarriko deutsE = 

si 
si 
si 
si 

Lrun = 
-e/'oe. 

NOS viniere 
L E (a Ud.) 
OS viniere 
LES viniere 

SE lo traerá 

-gu 

viniere 

Los infijos personales de dativo, es decir, los elementos verbales que 
en la flexión representan a la persona o cosa que es dativo en la oración, 
son: 

Niri = -t, Iri = -kf-n, 
Zuri = -zu, Zuei 

etor(ri) badakiT = si ME viniere 
— badakiK = si TE viniere 
— badakiN = si te(f) viniere 
— badakiO = si LE viniere 

ekarriko deutsA = SE lo traerá 

NOTA: a) -T: Cuando le precede inmediatamente el infij o predatival TS es -T, aun 
dentro de palabra. 
En otro caso, dentro de palabra -DA-: 

ekarri zeunSTan: me lo trajo Ud. 
etorriko zintzakiDAz: Ud. me vendría 

b) -K/-N : Dentro de palabra son siempre -A-/-NA- . (Mas cfr. ig y 20): 
ekarri deuK/N: te lo ha traído 
etor(ri) neintekiAn/neintekifJAn: te podía venir 

c) -0 / -A: El primero es el dativo corriente de tercera persona singular; el se-
gundo se usa, en el indicativo y derivados del supositivo, con el 
infij o predatival TS: Aún en este caso último se pueae usar ia pri-
mera forma: 

ekarten deutsA o deutsO: se lo trae 

d) -E /OE: El primero de los indicativos, y derivados de los mismos, siempre 
que no le preceda una -KI- : 

ekarri deutsEt: se lo he traído 

El segundo en los subjuntivos y derivados de los mismos, y en cual-
quiera flexión en que al dativo personal preceda el sufijo -KI- : 

etor(ri) nakiOEn: para que yo les venga 
etorriko nintzakiOE: les vendría 
ekar(ri) deiOEdan: para que se lo traiga yo 
etor(ri) balekiOEz: si les vinieran 

15.—PLURALIZADOR 

a) Transitivo: Este pluralizador E es de los pretéritos y derivados 
y se emplea en las flexiones cuyo complemento es de tercer grado (lo o 
los). Pluraliza los sujetos-pacientes de zuek y areek, distinguiendo así es-
tas flexiones de las de sujeto-paciente zuk y berak; no es por tanto plu-
ralizador de los complementos u objetos "traídos". Su lugar preciso es 
inmediatamente después del núcleo, y cuando haya lugar, después del 
infij o -KE-, o del dativo personal: 

ekarten zenduan: USTED lo traía ekarten eban: EL lo traía 
ekarten zenduEn: VOSOTROS lo traíais ekarten ebEn: ELLOS lo traían 

ekar(ri) eidan: EL me lo trajera ekarriko zeunke: USTED lo traería 
ekar(ri) eidEn: ELLOS me lo trajeran ekarriko ZeunkeE: VOSOTROS lo traeríais 
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b) Intransitivo: Es el segundo pluralizador de los sujetos-pacientes 
de zuek. En este caso le precede siempre la -Z: 

etorten zatxataZ : USTED me viene 
etorten zatxataZ-E : VOSOTROS me venís (Cfi. 9, E ). 

III.— A L G U N A S O B S E R V A C I O N ES M A R G I N A L E S 

16.—ZU, como paciente necesita siempre pluralizador, ya que has-
ta tiempos recientes su significado era equivalente al actual zuek: 

etorten zatxataZ zu: USTED me viene 
ekarten zalTut: LO (a Ud.) traigo 
ekarten zindudaZAn: LO (a Ud.) traía 

(Excepción: Cfr. en el apartado "Una excepción que es regla" lo re-
ferente al pluralizador, p. 30). 

17.—ZUEK, por tanto, cuando es paciente, necesita un pluralizador 
más que los que lleva el de zu, para poder distinguir las flexiones propias 
de las de paciente zu: 

etorten zatxataZ: USTED me viene 
etorten zatxataZ-E: VOSOTROS me venís 

ekarten zalTut: LO (a Ud.) traigo 
ekarten zalTuEt: OS traigo 

ekar(ri) zindeidaZAn: LO (a Ud.) trajera yo 
ekar(ri) zindeiEdaZAn: OS trajera yo 

ekarten zeunstan: USTED me lo traía 
ekarten zeunstEn: VOSOTROS me lo traíais 

18. UN -> -uAn, -KEN -*• -keAn: Flexiones verbales que ter-
minen en -UN (u nuclear), y -KEN reciben ante el temporal una -A- eu-
fónica ; lo mismo sucede cuando la flexión termina en -TEN {te, elemen-
to indeterminante de subjuntivo y derivados del intransitivo): 

ekarten zenduAn ( = zendUN): lo traía Ud. 
ekar(ri) neikeAn ( = neiKEN): lo podía yo traer 
etor(ri) n&iteAn (= naiTEN): que yo venga 

19.— K 4- E —> EE: Cuando a cualquiera E (sea SA o pluraliza-
dor) ha de preceder en el orden normal de los elementos la -K, dativo de 
segunda persona, éste se transforma en E: -K + E = AE = E E: 

ekarten deuEE (<deuAE): te lo traen 
ekar(ri) deiEEn (<deiAEn): te lo traigan 
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20. K + Z/-N + Z -» ZAK/ZAN : Cuando en una flexión, se-
gún las leyes ordinarias, a -K/-N debiera seguir el pluralizador, fin de pa-
labra, se invierte el orden: 

ekarri doZAK/N (<doAZ/doNAZ): los has traído 

21. (TU),-(I): Con todas las flexiones del subjuntivo y derivados 
se pueden suprimir —y parece más castizo el hacerlo— las desinencias 
verbales -tu ¡-i:  bar ka eiozu, etor zaitezan. 
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U N A E X C E P C I ÓN Q U E ES R E G LA 

A lo largo de la introducción hemos ido señalando repetidas veces, 
un caso de anomalía, si así se puede llamar, en ambos pretéritos primiti-
vos. Como es ella precisamente la máxima dificultad que se presenta en 
el estudio racional del verbo vasco, volvamos una vez más sobre el tema, 
para tratar de esclarecerlo definitivamente. 

Adelantándonos algo, busquemos el 7.0 y 11.° cuadros analíticos. Po-
demos ver en los mismos que en la segunda columna, encabezada por 
PA (= paciente), hallamos los complementos directos pacientes de las fle-
xiones de pretérito (Cfr. 8 B). Son: NIND[E] - = me, IND[E] - = fe, 
+ =lo, etc. Lo cual quiere decir que, cuando en una oración gramatical el 
complemento directo ( = paciente) es me, te, nos, a Ud., u os y el verbo 
es de alguno de estos dos pretéritos o sus derivados, hallaremos en esa co-
lumna encabezada por PA el elemento paciente que represente a los su-
pradichos complementos dentro de la flexión verbal: we = NIND[E]- , te 
= IND[E]- , »os = GIN/GIND[E]- , a Etá. = ZIN/ZIND[E]- , os = ZIN/ 
ZIND[E]- . Pongamos ejemplos para todos ellos: 

ME trajiste, trajeras = ekarri NINDuan /NINDEzaan, NINDuan /NINDEian 
TE traje, trajera — ekarri INüudan / INDEzadan, INDudan / INDEidan 
NOS trajisteis, trajerais = ekarri GINtuzuten jGINtzazuten, GINDuzuezan /GINDEizuezan 
LE (a Ud.) traje, trajera = ekarri ZINtudan ZINtzadan, ZINDudazan íZINDEidazan 
OS traje, trajera — ekarri ZINtuztedao /ZINtzaztedan, ZINDuedazan /ZINDEÍedazan 

Todo esto ha sido normal, pero, cuando el complemento directo es 
de tercera persona: LO o LOS ? Vemos que las casillas correspondientes 
se hallan vacías, por tanto de ahí no podemos coger nada. Para este caso 
de complemento (= paciente) de tercer grado (= LO o LOS) están las fle-
xiones desarrolladas de la primera columna, que se usarán de este modo: 

LO traje / trajera, YO: ekarri Nuan (=nuen, nun) / NEzan, NEban/NEian 
LOS traje trajera, YO: ekarri N;7uan (=nituen, nitun) / N//zan, NEbazan/NEizan. 

(Observemos que el PLU de los complementos directos plurales loS 
es en G IT , y en B ZA -al fin de palabra Z-). 

En estas flexiones anómalas (?) de uso exclusivo, cuando el comple-
mento es LO o LOS, no existe ningún elemento que represente dentro de 
la flexión a dichos complementos directos, ya que el elemento inicial es 
sujeto-paciente ( = agente?, cfr. 8 b). 
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Como en cualquiera oración, teniendo por complemento directo LO 
o LOS, podemos ir cambiando el sujeto, sucederá que en las flexiones de 
los pret. y derivados del transitivo, aun cuando el complemento perma-
nezca inmutable en tercer grado, el sujeto —elemento inicial de la fle-
xión— podrá variar. 

YO lo traje o trajera — ekarri Nuan /NEzan, NEban /NEian. 
NOS. lo trajimos o trajéramos = ekarri GENiian /GENEzan, GENDuan/GENgian. 
TU lo trajiste o trajeras -- ekarri + xtan / Ezan, Euan, / ENgian. 

[Pluralizador] (Cfr. 15, a). Estos sujetos pacientes, por su carácter 
más bien de agentes, no necesitan propiamente de pluralizadores. Pero 
como los pacientes de zu y bera coinciden respectivamente con los de 
zuek y aiek, en las flexiones de éstos últimos es preciso incluir al fin de 
la flexión o inmediatamente antes del temporal una TE en G, y E en B. 

Lo trajo usted — ekarri ZENun, ZENDuan. 
Lo trajisteis vosotros = ekarri ZENuTEn, ZENDuEn. 

Flexiones indirectas: Sabemos que en las flexiones indirectas el com-
plemento es siempre de tercer grado: me LO, se LOS... trajo; por lo que 
también en estas flexiones se seguirán las normas señaladas. 

Así como en el presente sucede: áu —> dio —> dizkio, otro tanto 
acontece en el pretérito; de este modo: nun —> n¿on —> nizkion 
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CUADROS ANALÍTICOS 



PRIMER CUADRO ANALÍTIC O 

Intransitivo 

PRESENTE SIMPLE DEL INDICATIV O 

etorri : he venido 
etortzen NAIZ, NAZ : vengo 
etorriko : vendré 

Guipuzcoano 

NI 

I 

URA 

GU 

ZU 

ZUEK 

AIE K 

NAI Z 

AI Z 

DA 

GERA 

ZERA 

ZERAT E 

DIR Á 

PA 

na 

a 

+ 

ga 

za 

za 

+ 

RA 

tza 

tza 

za 

tza 

tza 

tza 

za 

DA* 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

PLU 

zki 

zki 

zki 

zki 

DA 

t 

k/n 

o 

g" 

ZU 

zue 

e 

PLU 

te 

T E 

OBSERVACIONES AL PRIMER CUADRO ANALÍTIC O 

Cfr en la introducción: 3,a; 5,1; 8,A; 10,1; n ,n .; 13; 9; B: 
I3,n.b. 

PACIENTE: ES sujeto. No existe característica propia de 3.a persona. 

RAÍZ : G: TZA es núcleo reforzado, de iZAn. B: TXA es núcleo 
suavizado de iZAn, probablemente por influencia del infijo predatival. 

INFIJO PREDATIVAL : B: KI que se funde con los infijos personales de 
dativo. 

PLURALIZADORES DE ZUEK: G: ZKI -TE. B: Z + E. 
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Vizcaíno 

NI 

I 

A 

GU 

ZU 

ZUEK 

AREEK 

NAZ 

AZ 

DA 

GARA 

ZARA 

ZAREE 

DIRÁ 

PA 

na 

a 

+ 

ga 

VA 

za 

+ 

RA 

txa 

txa 

ja 

txa 

txa 

txa 

ja 

DA 

t(a) 

k /n 

ko 

ku 

tzu 

tzue 

ke 

PLU 

z 

z 

z-e 

z 

EJEMPLOS: 

I  2 2'  2 3 3 
yo te (a tí) vengo: etortzen 
tú me (a mí) vienes: 
él le (a él) viene: 

1 3 2'  2 1 3 2-'2 
na - tza - i - k, na - txa - k 
a - tza - i - t, a - txa - t 
+ - za - i - o, + - ja - ko 

1 2 3 3'  3 4 4 1 4 a 3'  2 3 1 4 3'-3 2 
nosotro-s os (a vos.) venimos: etortzen ga - tza - i - zki - zue, ga - txa - tzue - z 

2 
vosotro-s les (a ellos) venís : za - tza - i - zki - e - te, za - txa - ke - z - e 

EJERCICIOS: Nos venis. Te vengo. Os vendrán. Te ha venido. Me viene. Le habéis ve-
nido. Le venimos. Ud. les viene. Nos venis. Te vienen. Hemos venido. Les ven-
dré. Me has venido. Les vendrán. 

ABREVIATURAS: c.t.: con temporal. 
DA : infij o datival. 
DA* : infij o predatival. 
-KO: elemento futurizador del nombre verbal. 
PA: elemento paciente. 
PLU: elemento pluralizador 
[PLU] : elemento pluralizador facultativo del B. 
RA.: raíz. 
SA: sujeto agente. 
s.t.: sin temporal. 
TE: sufijo temporal. 
v.p.: variación del paciente. 
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SEGUNDO CUADRO ANALÍTIC O 

Intransitivo 

PRETÉRITO SIMPLE DEL INDICATIV O 

etorri : vine, había venido 
etortzen NINTZAN : venía 
etorriko : había de venir 

: habría venido 

Guipuzcoano 

NI 

I 

URA 

GU 

ZU 

ZUEK 

AIE K 

NINTZA N 

INTZA N 

ZAN 

GIÑA N 

ZIÑA N 

ZIÑATE N 

ZIRA N 

PA 

nin 

in 

zi 

gin 

zin 

zin 

zi 

RA 

tza 

tza 

tza 

tza 

tza 

tza 

tza 

DA* 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

PLU 

zki 

zki 

zki 

zki 

DA 

da 

a/na 

o 

gu 

zu 

zue 

e 

PLU 

te 

TE 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

OBSERVACIONES AL SEGUNDO CUADRO ANALÍTIC O 

Cfr. en la introducción: 8,A; n , n. 

PACIENTE : Sujeto. B: Falta en las terceras personas. 

RAÍZ : G: TZA de iZ^4n, reforzado. B: TXA de iZAn, suavizado. 

INFIJO PREDATIVAL : B: Se funde con los dativos personales. 

TEMPORAL: Existe en este tiempo. 
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Vizcaíno 

NI 

I 

A 

GU 

ZU 

ZUEK 

AREEK 

NINTZA N 

INTZA N 

ZAN 

CIÑAN 

ZIÑA N 

ZIÑEEN 

ZIRAN 

PA 

nin 

in 

+ 

gin 

zin 

zin 

+ 

RA 

txa 

txa 

j a 

txa 

txa 

txa 

j a 

DA 

ta 

a/na 

ko 

ku 

tzu 

tzue 

ke 

PLU 

za 

za 

z-e 

za 

TE 

n 

a 

n 

n 

n 

n 

n 

EJEMPLOS: 
1 2 2' 2 3 3 1 3 2' 2 1 3 2 

Yo te (a ti) venía: etortzen nin-tza-i- a-n, nin-txa- a -n 
Tú me (a mí) venías: - in-tza-i d a n, in-txa-ta -n 
El le (a él) venía: - zi -tza-i- o n, + - j a k o -n 

1 2 3 3' 3 4 4 1 4 »' 2 3 1 4 3 2 
Nosotro -s os (a vos.) veníamos: etortzen gin tza-i-zki-zue- n, gin txa-tzue-za -n 

2 
Vosotros-s les (a e!l ) veníais: - zin tza i-zki- e -te-n, zin txa- ke-z-e-n 

DERIVADOS: i.—Presente irreal del supositivo: -KO B'A-, v.p., s.t. 
1 2 3 3 1 3 2' 2 1 3 2 

Si me vinierais: etorr iKO BA zin-tza-i-zki da -te-+, BA-zin-txa- ta - z -e-+ 
Si os viniera: - KO BA-Li -tza-i- zue- +, BA-Li -txa-tzue- +. 

2.—Pretérito irreal del supositivo: BA-, v.p., s.t. 
1 2 3 4 4 1 3 2' 2 1 3 2 

Si me hubierais venido: etorri (IZAN ) BA-zin-tza-i-zki-da -te-+, BA-zin-txa- ta -ze-+ 
Si os hubiera venido: - (IZAN ) BA-Li -tza-i- zue- +, BA-Li -txa-tzue- + 

3.—Presente irreal del condicional: -KO, v.p. -KE-, s.t. 
1 2 3 2 1' 1 3 3-t' 1 

M e vend-ríais: etorr iKO zin-tza-i-zki-da -KE-te-+, zin-tza Kl-da - z - e - +. 
Os vend-ría: - KO Li -tza-i- zue-KE- +, Li -tza-Kl-zue - +. 

4.—Pretérito irreal del condicional: -KO, -KE-, c.t. 
1 2 3 4 4 2 1' 1 3 2 3-1' 1 

M e hab-ríais venido: etorr iKO zin-tza-i-zki-da -KE-te-n, zin-tza-KI-da - z-e -n. 
Os hab-ría venido: - KO zi -tza-i- zue-KE- n, zi -tza-KI-zue- -n. 

(Este tiempo se emplea ordinariamente, teniendo por auxiliar el pretérito simple del 
indicativo: 

etorriKO nintzaioKEn/nintzaKIon = etorriKO nintzaion/nintxakon) 
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TERCER CUADRO ANALÍTIC O 

Intransitivo 

PRESENTE SIMPLE DEL SUBJUNTIVO 

etor(ri) NADIN, NAITEAN : para que venga yo 

Guipuzcoano 

NI 

I 

URA 

GU 

ZU 

ZUEK 

AIE K 

NADI N 

ADI N 

DEDI N 

GAITEZE N 

ZAITEZE N 

ZAITEZTE N 

DITEZE N 

PA 

na 

a 

da 

áa 

Z8 

za. 

«la 

[RA] DA* 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

PLU 

zki 

zki 

zki 

zki 

DA 

da 

a/na 

0 

g" 

ZU 

zue 

e 

PLU 

te 

TE 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

OBSERVACIONES AL TERCER CUADRO ANALÍTIC O 

Cfr. en la introducción: 10,1; B: 14,d. 

PACIENTE : Al contrario de lo que sucede en el primer cuadro, y a con-
trapelo de todas las semejanzas mutuas, aquí tenemos todos los pacientes. 

RAÍZ: Al contrario de las flexiones directas, las indirectas carecen 
de este elemento. 

INFIJO PREDATIVAL: En este tiempo y sus derivados es KI. 

DATIVO : B: Se diferencia del presente de indicativo: allí era e, para 
la tercera persona del plural, aquí en cambio es oe. 
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Vizcaíno 

NI 

I 

A 

GU 

ZU 

ZUEK 

AREEK 

NAITEA N 

AITEA N 

DAITEA N 

GAITEZA N 

ZAITEZA N 

ZAITEZE N 

DAITEZA N 

PA 

na 

a 

da 

ga 

za 

za 

da 

DA* 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

DA 

da 

a/na 

o 

gu 

zu 

zue 

oe 

PLU 

za 

za 

z-e 

za 

TE 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

EJEMPLOS: 

1 2 2' 2 3 3 1 2' 2 

yo te (a tí) venga: etor(ri) na - ki - a - n, idem. 
tú me (a mí) vengas: - a - ki - da - n, idem. 
él le (a él) venga: - da - ki - o - n, idem. 

1 2 3 3' 3 4 4 1 3' 2 3 2 1 3' 3 2 
nosotro-s os (a vos.) vengamos: etor(ri) ga-ki-zki-zue- n, ga-ki-zue- za - n 
vosotros les (a ellos.) vengáis: - za-ki-zki- e -te-n, za-ki-oe - z-e - n 

DERIVADOS: i.—Presente del imperativo: V p., s.t. 

1 2 3 3' 3 2 1 3' 3 
Tú verme (a mí): etor(ri) a - ki - t -+, idem. 

1 2 3 4 4*  4 3 1 4' 2 4 2 1 4'_ 4 2 
Vosotro-s venidme (a mí): etor(ri) za-ki-zki- da-te-+, za-ki-da -z-e-+ 
1 4 4' 4 3 

El os (a vos) venga: - Be-ki- zue- +, Be-ki-zue- + 

2.—Presente eventual del supositivo: BA-, s,t, 

1 2 2' 2 3 3 1 2' 2 1 2' 2 

Si me (a mí) viniereis: etor(ri) BA-za-ki-zki- da-te-+, BA-za-ki-da -z-e-+ 
Si os (a vos) viniere: - BA-da-ki- zue +, BA-da-ki-zue- + 

3.—Presente potencial del indicativo: -KE-, s.t. 

1 2 3 3' 3 2 V 3 1 1-3' 3 

Podéis venirme (a mí): etor(ri) za-ki-zki- da KE-te-+, za-i-TEKI- da-ze-+ 
Puede veniros (a vos): - da-ki- zue-KE- +, da-i-TEKI-zue- + 
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CUARTO CUADRO ANALÍTIC O 

Intransitivo 

PRETÉRITO SIMPLE DEL SUBJUNTIVO 

etor(ri) NENDIN, NEINTEAN: para que viniera yo 

Guipuzcoano 

NI 

I 

URA 

GU 

ZU 

ZUEK 

AIE K 

NENDIN 

ENDIN 

ZEDIN 

GINTEZEN 

ZINTEZEN 

ZINTEZTEN 

ZITEZEN 

PA 

nen 

en 

ze 

gen 

zen 

zen 

ze 

[RA ] DA* 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

PLU 

zki 

zki 

zki 

zki 

DA 

da 

a/na 

o 

g» 

zu 

zué 

é 

PLU 

te 

TE 

n 

n 

n 

TI 

n 

n 

n 

OBSERVACIONES A L CUARTO CUADRO ANALÍTIC O 

Cfr. en la introducción: 8,A; B: n , n. 

Cfr. también las observaciones de! cuadro anterior. 

EJEMPLOS: 

1 2 2'  2 3 5 1 2'  2 
yo te (a tí) viniera: etor(ri) nen-ki-a -n, idem. 
tú me (a mí) vinieras: etor(ri) en-ki-da-n, idem. 

l r 2 
él le (a él) viniera: etor(ri) ze -ki-o -n, e -ki-o-n 
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Vizcaíno 

NI 

I 

A 

GU 

ZU 

ZUEK 

AREEK 

NEINTEAN 

EINTEAN 

EITEAN 

GEINTEZAN 

ZEINTEZAN 

ZEINTEZEN 

EITEZAN 

PA 

nen 

en 

e 

gen 

zen 

zen 

e 

DA* 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

DA 

da 

a/na 

0 

gu 

ZU 

zue 

oe 

PLU 

za 

za 

z-e 

za 

TE 

TI 

n 

a 

n 

n 

n 

n 

DERIVADOS. I.—Presente irreal del supositivo: BA-, v.p., s.t. 

1 2 2' 2 3 3 1 2' 2 1 2' 2 

Si me(a mí)viniérais: etor(ri) BA-zen-ki zki- da -te-+,BA-zen-ki-da -z-e - + 
Si os(a vos)viniera: - BA-Le-ki - z u e- ~i~,BA-Le -ki zue- + 

2.—Pretérito potencial del indicativo: -KE-, c.t. 

1 2 3 3'  3 2 3'  3 1 1-3'  3 
Podíais venirme(a mí): etor(ri) zen-ki-zki da -KE-te n, ZEiN-TEKI- da - z-e -n 
Podía veniros (a vos.): - ze -ki- zue -KE- n, ei -TEKI-zue - n 

3.—Presente potencial del condicional: V. p., -KE-, s.t. 

1 2 3 3'  3 2 3'  3 1 1 -3*  3 
Podríais venirme(a mí): etor(ri) zen-ki-zki da -KE-te-+-, ZEiN-TEKI- da - z-e - + 
Podría veniros(a vos.): - Le -ki- zue -KE- + - , LEi -TEKI-zue - + 

EJERCICIOS: Nos vinieran. Te puedo ir. Os podrían venir. Si te vinieran. Me podía ve-
nir. Le puede venir. Si le viniéramos. Les viniera Ud. Nos podéis venir. Te vinie-
ran. Podíamos venir Les viniéramos. Les podría venir. 
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QUINTO CUADRO ANALÍTIC O 

Transitivo Flexiones directas 

PRESENTE SIMPLE DEL INDICATIV O 

ekarri : me ha traído 
ekartzen ÑAU : me trae 
ekarriko : me traerá 

Guipuzcoano 

NI K 

IK 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AIE K 

PA 

na 

a 

d 

ga 

za 

za 

d 

PLU 

i t 

i t 

i t 

i t 

RA 

u 

u 

u 

11 

ü 

u 

u 

PLU 

zte 

SA 

t 

k /n 

+ 

g" 

zu 

zute 

te 

[TE] 

OBSERVACIONES AL QUINTO CUADRO ANALÍTIC O 

Cfr. en la introducción: 8,B; n ,n .; G: 9,1; B: g,IT, E (b). 

PACIENTE: ES complemento paciente. 

RAÍZ: B: Téngase en cuenta: AU interconsonántica = 0; U inter-
vocálica = B. 

PLURALIZADORES de ZUEK: G: IT - ZTE[E]. B: IT - E. 
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Vizcaíno 

NI K 

IK 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AREEK 

PA 

na 

a 

da 

ga-

za 

za 

d[a] 

PLU 

• 

i t 

i t 

i t 

i t 

RA 

u 

u 

u 

u 

u 

11 

u 

PLU 

e 

SA 

t 

k/n 

+ 

gu 

zu 

zue 

e 

[PLU] 

. [«] 

W 

[«] 

[«] 

NÓTESE: B: a) k-rz=zak, n + z = zan. b) au+z=auz (y no = Oz). 

G: a) tu + te=tuZte. b) zte+te = zte(t)e, (zt)ete, y z(te)te. 

B: En una misma flexión no coexisten los dos pluralizadores: IT y Z. 

EJEMPLOS: 

1 2 3 3 2 3 1 
Yo te traigo: ekartzen a - u - t, idem. 
Tú me traes: — na - u - k, idem. (=nOk). 

2 3 1 

El lo trae: — d - u - + , da - u - 4-

1 23 4 4 2 3 4 3 1 2 3 4 3 1 
Nosotros os traemos: ekartzen za - it - u - zte - gu, z a - i t - u -e - gu 

Vosotros lo-s traéis: - d - it - u - zute, d - it - u - zue 
3 

da - u - zue- z (=dOzuez) 

EJERCICIOS: Nos traéis. Te traigo. Os traerán. Te ha traído. Me trae. Lo habéis traído. 

Lo traemos. Los trae Ud. Nos traerá. Te traen. Lo hemos traído. Los traeré. Me 

has traído. Lo traeremos. 
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SEXTO CUADRO ANALÍTIC O 

Transitivo Flexiones indirectas 

PRESENTE SIMPLE DEL INDICATIV O 

ekarri : se lo(s) ha traído 
ekartzen DIzkiO, DEUTSOz : se lo(s) trae 
ekarriko : se lo(s) traerá 

Guipuzcoano 

NI K 

IK 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AIE K 

PA 

d 

d 

j 

d 

J 

d 

d 

[HA ] DA* 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

PLU 

zki 

zki 

zki 

zki 

zki 

zki 

zki 

DA 

da 

a/na 

0 

gu 

zu 

zae 

e 

SA 

t 

k/na 

+ 

gu 

ZU 

zute 

te 

TE 

OBSERVACIONES AL SEXTO CUADRO ANALÍTIC O 

Cfr. en la introducción: u , n.; B: 13,n.(a). 

PACIENTE: ES complemento, y el mismo que el del cuadro anterior 
en la tercera persona, por ser en las flexiones indirectas del transitivo el 
complemento de tercer grado. B: en las indirectas recibe una -E-: DEu-
tso. 

RAÍZ : G: Desaparece en todas las flexiones indirectas del indicativo 
y der., trans. 
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Vizcaíno 

NI K 

I K 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AREEK 

PA 

de 

de 

de 

de 

de 

de 

de 

RA 

u 

u 

u 

u 

u 

u 

u 

DA 

st(a) 

a/na 

tso 

sku 

tsu 

tsue 

tse 

SA 

t 

k/n 

+ 

g" 

Z l l 

zue 

e 

PLU 

z 

z 

z 

z 

z 

z 

z 

PLURALIZADOR: Sólo existe, naturalmente, cuando el complemento 
es plural. 

DATIVO : G: K + te = tek, n+ te = ten. 

B : El de tercera persona singular puede ser O y A; deutsO 
y deuts/1. 

k + e = ee: te lo traen = ekartzen deuEE ( = deuk + e) 
k + z = zak, n + z = zan. 

EJEMPLOS: 

1 2 3 4 4 3 2 - 2 1 3 4 2 1 

Yo te lo traigo: ekartzen d - i - a - t , d e - u - a - t 

T ú me lo traes: - d - i -da - k, de - u - s ta - k 

El se lo trae: - d - i - o - + , de - u - tso - + 

1 2 3 4 5 5 3 V 4 2 1 3 5 2 1 4 
Nosotros os lo-s traemos: ekartzen d-i-zki-zue-gu, de-u-tsue-gu-z 

Vosotros nos lo-s traéis: - d-i-zki-gu -zute, de-u-sku -zue-z 

EJERCICIOS: Nos los traéis. Te lo traigo. Os lo traerán. Te los ha traído. Me lo trae. 

Se los habéis traído. Os los traemos. Nos lo traerá. Te lo traen. Se lo hemos traído. 

Me los traerá. Se lo has traído. Se lo traeremos. 
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SÉPTIMO CUADRO ANALÍTIC O 

PRETÉRITO SIMPLE DEL INDICATIV O 

ekarri : me trajo 
ekartzen NINDUN : me traía 
ekarriko : me había de traer 

me habría traído 

Guipuzcoano 

NI K 

I K 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AIE K 

BERA* 

NUN 

UAN 

ZUN 

GENUN 

ZENUN 

ZENUTE N 

ZUTE N 

PA 

nind 

ind 

gin 

zin 

zin 

PLU 

t 

t 

t 

RA 

u 

u 

u 

u 

u 

u 

11 

PLU 

zte 

SA 

da 

a/na 

+ 

gu 

zu 

zute 

te 

T E 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

*  Flexiones de complemento de tercer grado. 

OBSERVACIONES AL SÉPTIMO CUADRO ANALÍTIC O 

Cfr. en la introducción: 8, B y b; G: 9, a 

PACIENTE: Nótese, de una vez para siempre, la ausencia del mismo 
en la tercera persona. Las flexiones de la columna del margen son preci-
samente las que suplen esa anomalía (?) del cuadro analítico. G: Estas 
últimas formas se pluralizan con IT: nun-> n/Tun, zenuten-^zenir-̂
ten etc. B con -ZA-: neban-*nebaZ.¿n. 

PLURALIZADOR: G: En los pret. la IT ha quedado reducida a sim-
ple r. 

B: en las flexiones de zuek complemento: E - ZA. 
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Vizcaíno 

NI K 

I K 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AREEK 

BERA* 

NEBAN 

EUAN 

EBAN 

GENDUAN 

ZENDUA N 

ZENDUEN 

EBEN 

PA 

nind 

¡nd 

gind 

zind 

zind 

RA 

u 

u 

u 

u 

u 

u 

u 

PLU 

e 

SA 

da 

a/na 

+ 

gu 

zu 

zue 

e 

PLU 

za 

za 

za 

za 

TE 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

EJEMPLOS: 

1 2 3 3 2 3 1 

Yo te traía: ekartzen i nd -u -da -n, Ídem. 
Tú me traías: - nind- u - a - n, idem. 
El LO traía: ZUAN, EBAN. 

1 2 3 4 4 2 3 4 3 1 2 4 3 1 3 

Nosotros o-s traíamos: ekartzen zin-t-u-zte gu-n, zind-u-e-gu-za-n. 
Vosotros LOS traíais: ZENITUZTEN, ZENDUEZAN. 

DERIVADOS: i.—Presente irreal del supositivo: -KO, BA-, v.p., s.t. 
1 2 3 3 1 2 3 1 2 3 

Si me trajerais: ekarri-KO BA-nind- u- zute—\-, BA-nind-u- zue- + 
2' 2' 2' 2' 2' 

Si o-s trajera: - -KO BA-zin -t-u-zte- t --(-, BA-zind-u-e-da -z-+ 

2.—Pretérito irreal del supositivo: (IZAN), BA-, v.p., s.t. 
1 2 3 3 3 1 2 2 

Si me hubierais traído: ekarri (IZAN) BA-nind- u- zute—f-,BA-nind-u- zue- -f-
2' T V 2 2' 2 

Si o-s hubiera traído: - (IZAN) BA-zin -t-u-zte- -1-+,BA-zind-u-e-da -z—(-
3.—Presente irreal del condicional: -KO, v.p., -KE-, s.t. 

1 2 3 2 1 3 1 3 
Me trae-ríais: ekarri KO nind- u- KE-zute-+, nind-u-KE- zue- + 

, . j . ,. j . j i 

O-s trae-ría: - -KO zin -t-u-zte-KE- t -+, zind-u-KE-e- da-z- + 

4.—Pretérito irreal del condicional: -KO, -KE-, c.t. 
1 2 3 4 4 1 2 3 1 2 3 

Me hab-ríais traído: ekarri-KO nind- u- KE zute-n, nind-u-KE- zue- n 
v !> i« y y 

O-s hab ría traído: ekarri-KO zin t-u-zte KE- da-n, zind-u-KE-e- da-za-n 
(Este tiempo se emplea ordinariamente con el pretérito simple de indicativo por auxiliar: 

ekarriKO ninduKEn=ekarriKO ninduan) 
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OCTAVO CUADRO ANALÍTIC O 

Transitivo Flexiones indirectas 

PRETÉRITO SIMPLE DEL INDICATIV O 

ekarri : se lo(s) trajo 
ekartzen ZIzkiON, EUTSOzaN : se lo(s) traía 
ekarriko : se lo(s) había de traer 

se lo(s) habría traído 

Guipuzcoano 

NI K 

I K 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AIE K 

PA 

n 

+ 

z 

gen 

zen 

zen 

z 

[HA ] DA* 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

PLU 

zki 

zki 

zki 

zki 

zki 

zki 

zki 

DA 

da 

a/na 

0 

gu 

zu 

zue 

e 

PLU 

te 

T E 

n 

!1 

n 

n 

n 

n 

n 

PARA=Paciente más raíz 

OBSERVACIONES AL OCTAVO CUADRO ANALÍTIC O 

Cfr. en el cuadro: 8, b; G: 9, TE (b), y n.; B: 9, c; 15, a. 
Cfr. "Una excepción que es regla", p. 30. 

PACIENTE: ES sujeto. Estas flexiones provienen de las de la columna 
marginal del cuadro anterior. Por tanto, al variar el sujeto, es cuando 
cambia en las flexiones indirectas de pret. el elemento sujeto-paciente. 

RAÍZ : G: Desaparece, lo mismo que en el pres. del indicativo. 
B : Se introduce en los elementos pacientes: zeí7n, geiJn, etc. 

PLURALIZADOR : ZKI y Za (G y B) para los complementos —que 
aquí carecen de característica propia—. TE o E para los paciente-sujetos 
de zuek y aiek. 
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Vizcaíno 

NI K 

IK 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AREEK 

PARA 

ne u 

enri 

eu 

geun 

zeun 

zeun 

eu 

DA 

st(a) 

a/na 

tsu 

sku 

tsu 

tsue 

tse 

PLU 

e 

e 

PLU 

za 

za 

za 

za 

za 

za 

za 

TE 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

EJEMPLOS: 

1 2 (3) 4 4 1 2 ' 2 1-4 2 

Yo te lo tiaía: ekartzen n - i - a - n, neU - a n. 
Tú me lo traías: - -f- - i - da - n, eUn - sta - n. 
El se lo traía: - z - i - o - n, eU - tso - n. 

1 2 (3) 4 5 5 1 2' 4 2 1-5 2 4 
Nosotros os lo - s traíamos: ekartzen gen-i-zki-zue- -n, gelln-tsue- -za-n. 

r r 
Vosotros nos lo - s traíais: - zen-i-zki-gu-te-n, zelln- sku-e-za-n. 

DERIVADOS: i.—Presente irreal del supositivo: -KO BA-, v.p., s.t. 

1 2 (3) 3' 3 t 3' 3" 2 1 2 3 

Si me lo - s trajerais: ekarri-KO BA-zen-i-zki-da -te-4-, BA-zeUn-st -e-z-+. 
Si os lo trajera: - -KO BA-L -i- zue- +, BA-Lell -tsue- +. 

2.—Pretérito irreal del supositivo: (IZAN), BA-, v.p., s.t. 

1 2 (3) ?, 4 5 5 1 2 3' 2 1 4 2 3' 

Si me lo - s hubierais traído: ekarri (IZAN) BA-zen-i-zki-da -te-+, BA-zeUn-st -e-z-+. 
Si os lo hubiera traído: - (IZAN) BA-L -i- zue- +, BA-LeLI-tsue- +. 

3.—Presente irreal del condicional: -KO, v.p., -KE-, s.t. 

1 (2) 2' 3 4 3 1 2*  1 4 1-4 1 Y 

Me lo - s trae-ríais: ekarri-KO zen-i-zki-da -KE-te-+, zeUn-sKI-d -e-z-+. 
Os lo trae-ría: - -KO L -i- zue-KE- +, LeU -sKI-zue- +. 

4.—Pretérito irreal del condicional: -KO, -KE-, c.t. 

1 (2) 2*  3 4 5 J 1' 2*  1 4 3 1-4 1 2' 

Me lo - s hab-ríais traído: ekarri-KO zen-i-zki-da -KE-te-n, zeUn-sKI-d -e-za-n. 
Os lo hab-ría traído: - -KO z -i- -zue-KE- n, eU -sKI-zue- n. 

(Este tiempo se emplea ordinariamente con el pretérito simple de indicativo por 
auxiliar: ekarriKO nioKEn = ekarriKO nion, ekarriko neusKIon=ekarriko neutson). 
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NOVENO CUADRO ANALÍTIC O 

Transitivo Flexiones directas 

PRESENTE SIMPLE DEL SUBJUNTIVO 

ekar(ri) NAZAN, NAIAN : para que me traiga 

Guipuzcoano 

NI K 

I K 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AIE K 

PA 

na 

a 

de 

ga 

za 

za 

d 

PLU 

i t 

i t 

i t 

i t 

RA 

za 

za 

za 

za 

za 

za 

za 

PLU 

• 

zte 

SA 

da 

a/na 

+ 

gu 

zu 

zute 

te 

TE 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

OBSERVACIONES A L NOVENO CUADRO ANALÍTIC O 

Cfr. en la introducción: 10,2. 

PACIENTE: ES complemento, y sus elementos son idénticos a los del 
cuadro quinto, a excepción (G) del correspondiente a la tercera persona 
del singular, pues aquí no es D solo, sino DE. 

PLURALIZADORES de ZUEK: G: IT - ZTE. B: E - ZA. 

RAÍZ : G: ZA de eZ^n. B: GI[I]  de eGIn. 
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Vizcaíno 

NI K 

IK 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AREEK 

PA 

na 

a 

da 

ga 

za 

(la 

RA 

1 

i 

PLU 

e 

SA 

da 

a/na 

(a) 

g" 

zu 

zue 

e 

PLU 

za 

za 

za 

za 

TE 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

EJEMPLOS: 

1 2 3 3 2 3 1 2 3 1 

Yo te traiga: ekar(ri) a-za-da-n, a-i-da-n. 
Tú me traigas: - na-za-a -n,na-¡-a -n. 
El lo traiga: - de-za- + -n,de-i-(a)-n. 

1 23 4 4 2 3 4 3 1 2 4 3 1 3 

Nosotros o-s traigamos: ekar>i) za-it-za-zte- gu -n, za-i-e-gu-za-n. 
Vosotros lo-s traigáis: - d -it-za- zute-n, da-i- zue-za-n. 

DERIVADOS: i.—Presente simple de imperativo: V.p., s.t. 

1 2 1 2 1 2 1 

Traedme: ekar(ri) na - za - zute -+, na - i - zue -+. 
Tráigalo él: - Be - za - + -+, Be - i - + - + • 

2.—Presente eventual del supositivo: BA-, s.t. 

1 2 3 3 1 2 3 1 2 3 
Si me trajereis: ekar(ri) BA-na- za- zu te - f, BA-na-i- z u e- + . 

y Y T 2' T 
Si o-s trajere: - BA-za-it-za zte-t - + , BA-za-i-e- da - z -+. 

3.—Presente potencial del indicativo: -KE-, s.t. 

1 2 3 3 1 3 2 13 2 

M e podéis traer: ekar(ri) na- za- KE-zute-+, na i-KE- zue- + . 
1' r i ' i ' 

Os puedo traer: - za-it-za-zte-KE- t •-{• , za-i-KE e-da - z -+. 
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DÉCIMO CUADRO ANALÍTIC O 

Transitivo Flexiones indirectas 

PRESENTE SIMPLE DEL SUBJUNTIVO 

ekar(ri) DEZAIzkiON, DEIOzaN: para que se lo(s) traiga 

Guipuzcoano 

NI K 

IK 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AIE K 

PA 

de 

de 

de 

de 

de 

de 

de 

RA 

za 

za 

za 

za 

za 

za 

za 

DA* 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

PLU 

zki 

zki 

zki 

zki 

zki 

zki 

zld 

DA 

da 

a/na 

o 

gu 

zu 

zue 

e 

SA 

da 

a/na 

+ 

gu 

zu 

zute 

te 

TE 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

a 

OBSERVACIONES AL DÉCIMO CUADRO ANALÍTIC O 

Cfr. en la introducción: B : 14, d. 

Las diferencias de este cuadro respecto del sexto son mínimas: 

PACIENTE: G: En vez de ser sólo D es DE, por razón de epéntesis. 

RAÍZ : G: En este tiempo primitivo existe siempre: ZA de *eZAn. 

B: De eG7n. Podemos considerarlo simultáneamente como in-
fij o predatival. 

DATIV O : Todas las características personales permanecen inmutables. 
B : En los tiempos de subjuntivo etc. para la tercera per-

sona de plural: OE. 
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Vizcaíno 

NI K 

IK 

GUK 

AREK 

ZUK 

ZXJEK 

AREEK 

PA 

de 

de 

de 

de 

de 

de 

de 

RADA * 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

DA 

da 

a/na 

0 

gu 

zu 

zue 

oe 

SA 

da 

a/n 

+ 

gu 

zu 

zue 

e 

PLU 

za 

L za 

za 

za 

za 

za 

za 

TE 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

EJEMPLOS: 

1 7 3 4 4 3 4 2 ' 2 1 3 4-2' 2 1 

Yo te lo traiga: ekar(ri) de-za-i-a -da-n, de- i - a-da-n. 

Tú me lo traigas: - de-za-i-da-a -n, de- i -da-a -n. 

El se lo traiga: - de-za-i-o -+-n, de- i -¡ o-+ -n. 

1 2 3 4 5 5 3 5 2 4 2 1 3 2 2 1 4 

Nosotros os lo - s traigamos: ekar(ri) de-za-i-zki-zue- gu -n, de-i-zue-gu -za-n. 
Vosotros nos lo - s traigáis - de-za-i-zki-gu -zute-n, de-i-gu -zue-za-n. 

DERIVADOS: i—Presente simple de imperativo: V.p., s.t. 

1 2 3 4 1 3 1 2 ' 4 2 3 2' 2 4 
Traédmelo - s: ekar(ri) (e-za)-i-zki da-zute-+, e -i-da -zue-z-+. 
Tráigaoslo: - Be-za-i- zue-I+ -+, Be -i-zue- + - +. 

2.—Presente eventual de supositivo: BA-, s.t. 

1 2 3 4 5 5 1 3 5 2' 4 2 1 3 5-2'2 4 
Si me lo - s trajereis: ekar(ri) BA-de-za-i-zki-da -zute-+, BA-de-i-da -zue-z-+. 
Si os lo trajere: - ..,; BA-de-za-i- -zue- t¡ -+, BA-de- i -zue t - +. 

3.—Presente potencial del indicativo: -KE-, s.t. 

1 2 3 4 5 5 2 1' 3 1 4 2 4 - 1 1 3 

Me lo - s podéis traer: ekar(ri) de-za-i-zki-da -KE-zute—\-, de-i-KI-da -zue-z—f. 

Os lo puedo traer: - de-za-i- -zue-KE- t - +, de-i-KI-zue- t - *-{- . 



UNDÉCIMO CUADRO ANALÍTIC O 

Transitivo Flexiones directas 

PRETÉRITO SIMPLE DEL SUBJUNTIVO 

ekar(ri) NINDEZAN, NINDEIAN: para que me trajera 

Guipuzcoano 

NI K 

IK 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AIE K 

BERA* 

NEZA N 

EZA N 

ZEZA N 

GENEZA N 

ZENEZA N 

ZENEZATE N 

ZEZATE N 

PA 

ninde 

inde 

gin 

ZÍD 

zin 

PLU 

t 

t • 

t 

RA 

za 

za 

za 

za 

za 

za 

za 

PLU 

zte 

SA 

da 

a /na 

+ 

g" 

zn 

zute 

te 

PLU 

n 

n 

n 

n 

n 

D 

n 

*  Flexiones de complemento de tercer grado. 

OBSERVACIONES AL UNDÉCIMO CUADRO ANALÍTIC O 

Cfr. en la introducción: 8, B y n.; 10,2. 

En líneas generales vale aquí cuanto se ha dicho para el cuadro sép-
timo, con las salvedades que vamos a poner a continuación: 

PACIENTE : Todos los que terminan con D reciben una E epentética: 
ninZ) -> ninDE etc. 

RAÍZ: G: ZA de eZ^n. B: GI[I]  de eG/n. 
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Vizcaíno 

NI K 

IK 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AREEK 

BERA* 
\ 

NEIA N 

ENGIA N 

EIA N 

GENGIA N 

ZENGIA N 

ZENGIE N 

EIE N 

PA 

ninde 

inde 

ginde 

zinde 

zinde 

RA 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

PLU 

e 

SA 

da 

a/na 

(a) 

e» 

7.U 

zue 

e 

PLU 

za 

za 

za 

za 

TE 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

EJEMPLOS: 

1 2 3 3 2 3 1 2 3 1 

Yo te trajera: ekar(ri) inde-za-da-n, inde-i-da-n. 
Tu me trajeras: - ninde-za-a -n, ninde-i-a -n. 
El LO trajera: - ZEZAN EIAN 

1 2 3 4 4 2 3 4 3 1 2 4 3 1 3 
Nosotros o-s trajéramos: ekar(ri) zin-t-za-zte-gu -n, zinde-i-e-gu -za-n. 

1 3 1' 1 1' 3 
Vosotros LO-S trajerais: ZENITZATEN ZENGIEZAN 

DERIVADOS: i.—Presente irreal del supositivo: BA-, v.p., s.t. 

1 2 3 3 1 2 3 1 2 3 
Si me trajerais: ekar(ri) BA-ninde- za- zute-+, BA-ninde-i- zue- + . 

y 2' V T 2' 
Si o-s trajera: - BA-zin -t-za-zte- t -+, BA-zinde-i-e-da -za-+. 

2.—Pretérito potencial del indicativo: -KE-, c.t. 

1 2 3 3 1 3 2 1 3 2 
Me podíais traer: ekar(ri) ninde- za- KE-zute n, ninde-i-KE- zue- n. 

1' r 
Os podía traer: - zin -t-za-zte-KE-da -n, zinde-i-KE-e-da -za-n. 

3.—Presente potencial del condicional: V. p., -KE-, s.t. 

1 2 3 3 1 3 2 1 3 2 
Me podríais traer: ekar(ri) ninde- za- KE-zute-+, ninde-i-KE- zue- + . 

V V V V 
Os podría traer: - zin -t za-zte KE- t -+, zinde i-KE-e-da -z —|-
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DUODÉCIMO CUADRO ANALÍTIC O 

Transitivo Flexiones indirectas 

PRETÉRITO SIMPLE DEL SUBJUNTIVO 

ekar(ri) ZEZAIzkiON, EIOzaN: para que se lo(s) trajera 

Guipuzcoano 

NI K 

IK 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AIE K 

FA 

ne 

e 

ZP 

«ene 

zene 

zene 

Z€ 

RA 

za 

za 

za 

za 

za 

za 

za 

DA* 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

i 

PLU 

zki 

zki 

zki 

zki 

zki 

zki 

zki 

DA 

da 

a / n 

0 

gu 

zu 

zue 

e 

PLU 

a 

te 

te 

TE 

n 

TI 

n 

n 

n 

n 

TI 

OBSERVACIONES AL DUODÉCIMO CUADRO ANALÍTIC O 

Cfr. en la introducción : 8, b y n.; 10,2 ; B : 9, c; 15, a. 

Cfr. "Una excepción que es regla", p. 30. 

Este cuadro coincide sustancialmente con el octavo. Obsérvese sin 
embargo: 

PACIENTE: B : En los derivados del potencial la raiz GI se introduce en 
el mismo elemento paciente; adoptando la forma de I: genG/an-» 
ge/nke. 
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Vizcaíno 

NI K 

IK 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AREEK 

PA 

ne 

en 

c 

gen 

zen 

zen 

p 

RADA* 

i 

gi 

i 

«i 

gi 

gi 

i 

DA 

da 

a na 

0 

gu 

Z1I 

zii e 

oe 

e 

e 

PLU 

za 

za 

za 

za 

za 

za 

za 

TE 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

EJEMPLOS: 

t 2 (3) 4 4 1 4 Y 2 1 4-2' 2 

Yo te lo trajera: ekar(ri) ne-za-i- a-n, ne- i- a-n. 

Tú me lo trajeras: - e-za-i-da-n, en-gi-da-n. 

1 2 3 3' 4 4 1 4 2' 3' 2 1 4-2' 2 3' 

Nosotros os lo - s trajéramos: ekar(ri) gene-za-i-zki-zue- -n, gen gi-zue- -za-n. 

r r 
Vosotros nos lo-s trajerais: - zene-za-i-zki-gu -te-n,l¡zen-gi-gu -e-za-n. 

DERIVADOS: i.—Presente irreal del supositivo: BA-, v.p., s.t. 

1 2 (3) 3' 4 4 1 4 2' 3*  1 4-2'2 3' 
Si me lo - s trajerais: ekar(ri) BA-zene-za-i-zki-da -te-+, BA-zen-gi-d -e-z-+. 
Si os lo trajera: - BA-Le -za-i- -zue- + , BA-Le - i zue- +. 

2.—Pretérito potencial del indicativo: -KE-, c.t. 

1 (2) 2' 3 4 4 4 1' 2' 1 3 4 3-1*1 2' 
Me lo - s podíais traer: ekar(ri) zene-za-i-zki-da -KE-te-n, zeln-KI-d -e-za-n. 
Os lo podía traer: - ze -za-i- zue-KE- n, el -Kl-zue- n. 

3.—Presente potencial del condicional: V.p., -KE-, s.t. 

1 (2) 2' 3 4 4 4 1' 2' 1 3 3-1' 1 2' 

Me lo s podríais traer: ekar(ri) zene-za-i zki-da -KE-te--|-, zeln-KI-d e-z-+. 

Os lo podría traer: - Le -za-i- zue-KE- -f-, Leí -Kl-zue- + . 

57 



DECIMOTERCER CUADRO ANALÍTIC O 

Intransitivo Sintético 

PRESENTE SIMPLE DEL INDICATIV O 

DAtorKIO, JAtorKO: le viene 

Guipuzcoano 

NI 

I 

URA 

GU 

ZU 

ZUEK 

AIE K 

NAbü 

Abi l 

DAbi l 

GAbil Z 

ZAbilZ 

ZAbilZAT E 

ÜAbil Z 

PA 

na 

a 

da 

ga 

za 

za 

da 

RA PLU 

z 

z 

z 

z 

DA 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

DA 

t 

k/n 

0 

g" 

zu 

zue 

e 

PLU 

te 

T E 

OBSERVACIONES AL DECIMOTERCER CUADRO ANALÍTICO 

Estos cuadros del verbo sintético, una vez que se hayan estudiado los 
anteriores del auxiliar, no ofrecen novedades. Nos limitaremos, pues, a 
señalar alguno que otro punto que juzguemos de interés. 

PACIENTE: Es sujeto por ser este cuadro de modelo intransitivo. Coin-
ciden con los del cuadro tercero, excepción hecha del ja- del B. 

RAÍZ : Para que podamos conjugar sintéticamente un verbo, necesi-
tamos primero conocer su núcleo: iBILLi, eTORRi, ]OAn, eGOn, etc. 

En ambos dialectos la R final de los núcleos desaparece ante la Z 
pluralizadora, y en B otro tanto se observa —no siempre— con la L nu-
clear: zatoíüz -»zatoz; zabLLz -> zabiz. 
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• 

Vizcaíno 

NI 

I 

A 

GU 

ZU 

ZUEK 

AREEK 

NAbi l 

Abi l 

DAbi l 

GAbil Z 

ZAbUZ 

ZAbUZ E 

DAbil Z 

PA 

na 

a 

ja 

ga 

za 

za 

ja 

RA DA 

t 

k/n 

ko 

ku 

tzu 

tzue 

ke 

PLU 

z 

z 

z-e 

z 

PLURALIZADOR: En ambos dialectos el pluralizador general es idén-
tico : Z; pero tiene diverso lugar de sufijación: 

En G siempre antes del infij o predatival: zatoZkit. 

En B al final de la flexión: zatordaZ. 

El segundo pluralizador del paciente zuek es TE en G, y E en B, y 
ambos se sufijan al fin de la flexión: zatozkidaTTi, zatordazIT. 

NÓTESE que joan ofrece algunas anomalías (?): dijoa por doa, etc. 
Que egon con dativo ordinariamente se emplea con la significación de correspon-

der a: dagokit: me corresponde a mí. 

EJEMPLOS: 

1 2 2' 2 3 1 3 2' 2 1 3 2'-2 

Yo te (a tí) vengo: na - tor- ki - k, na - tor - k. 

Tu me (para mí)andas: a-b i l- ki - t, a-bil - t. 

1 23 3' 3 4 1 4 2 3' 3 1 4 3>-3 2 
Nosotro-s os (a vos.) venimos: ga to(r) z-ki-zue, ga-tor-tzue-z 

2 
Vosotro-s les (a ellos) venís: za-to(r)z-ki- e -te za-tor- ke -z-e. 

DERIVADO: Presente potencial del indicativo: -KE-

1 1 2 3 2 i' 3 1 2 1-3' 3 
Podéis o podréis venirme: za-to(r)-z-ki-da-KE-te, za-tor-KI-da-z-e 
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DECIMOCUARTO CUADRO ANALÍTIC O 

Intransitvo Sintético 

PRETÉRITO SIMPLE DEL INDICATIV O 

ZEtorKION, EtorKON: le venía 

Guipuzcoano 

NI 

I 

URA 

GU 

ZU 

ZUEK 

AIE K 

NENbiüEN 

ENbUlEN 

ZEbillE N 

GENbilZE N 

ZENbilZE N 

ZENbilZATE N 

ZEbilZE N 

PA 

nen 

en 

ze 

gen 

zen 

zen 

ze 

RA PLU 

— 

z 

z 

z 

z 

DA* 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

ki 

DA 

da 

a/n 

0 

gu 

ZU 

ZUfi 

e 

PLU 

L 

te 

TE 

n 

n 

n 

n 

i i 

n 

n 

OBSERVACIONES AL DECIMOCUARTO CUADRO ANALÍTIC O 

Apenas si ofrece este cuadro nada digno de notarse, después del es-
tudio del anterior. En caso de duda consúltese cuanto se ha dicho allí. 

PACIENTE: Coincide con el del cuarto cuadro analítico. Es sujeto por 
ser de verbo intransitivo. 

RAÍZ : Con la inclusión de las raíces verbales en la columna encabe-
zada por RA, conseguiremos el cuadro completo: iBILLi, eTORRi, etc. 
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Vizcaíno 

N I 

I 

A 

GU 

ZU 

ZUEK 

AREEK 

ENbülEN 

NENbilleN 

EbiUEN 

GENbilZAN 

ZENbilZAN 

ZENbilZEN 

EbilZAN 

PA 

ríen 

en 

e(ja) 

gen 

zen 

zen 

e(ja) 

RA DA 

da 

a/na 

ko 

ku 

t zu 

tzue 

ke 

P LU 

za 

za 

z-e 

za 

T E 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

EJEMPLOS: 

1 2 2' 2 3 1 3 2' 2 1 3 2 

Yo te (a tí) venía: nen - tor - ki - a - n, nen - torr - a - n. 

Tú me (para mí)andabas: en-bil -ki - da-n, en-bil - d a - n. 

Ello le correspondía: ze -go - k i - o -n, e - go -Ko-n. 
1 2 3 3' 3 4 1 4 2 3' 3 2 1 4 3'3 2 

Vosotro-s les (a ellos) andabais: zen-bil -z-ki- e -te-n, zen-bil- ke -ze-n. 

Nosotro-s os (a vos.) veníamos: gen-to(r)-z-ki-zue - n, gen-tor-tzue-za n. 

DERIVADOS: i,—Presente irreal del supositivo: BA-, v.p., s.t. 

1 2 3 4 5 1 4 3 5 2' 2 5 1 4 3 2'2 5 

Si me vinierais vosotro-s: BA-zen-to(r)-z-ki-da-te-+, BA-zen-tor-da- z-e-+. 

Si le vinieran ello-s: BA-Le -to(r)-z-ki-o - + , BA-Le -tor-ko- z + . 

2.—Presentes simple y potencial del condicional: V.p., -KE-, s.t. 

1 2 3 
Nos vend-rían: 2 i ' 1 3 2 3-1' 1 

3 2 Le-to(r)-z-ki~gu-KE~|-, Le-tor-KI-gu z. 
Nos podrían venir: 

3.—Pretéritos simple del condicional y pot, del indic: -KE-. 

1 2 3 4 
Nos hab-rían venido: 2-4 1*  1 3 2-4 3-r 1 

3 ze-to(r)-z-ki-gu-KE-n, e-tor-KI gu-za-n. 
Nos podían o pudieron venir: 
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DECIMOQUINTO CUADRO ANALÍTIC O 

Sintético 

Transitivo Flexiones directas 

PRESENTE SIMPLE DEL INDICATIV O 

NAkar: rae trae 

Guipuzcoano 

NI K 

I K 

AREK 

GUK 

PA 

na 

a 

da 

g* 

ZUK  za 

ZUEK  za 

AIE K da 

RA PLU ! SA 

(ki ) , t 

(ki ) 

(ki ) 

zki 

zki 

zte 

zki 

k/n 

+ 

gu 

zu 

zute 

te 

OBSERVACIONES AL DECIMOQUINTO CUADRO ANALÍTIC O 

PACIENTE: ES complemento, por ser este cuadro de modelo transiti-
vo. Obsérvese que coinciden con los del quinto cuadro analítico. 

RAÍZ : En este lugar se sufijará el núcleo verbal: eKARRi, eRA-
MAn/eROAn,, iKUsi, eRABILLi, etc. 

PLURALIZADOR : Sean flexiones directas o indirectas, en transitivo el 
pluralizador es siempre -zki- en G, y -z (-za-) en B. 

Las flexiones de paciente complemento zuek necesitan un segundo 
pluralizador, que en G podemos sufijarlos de dos modos: zki + te = zki-
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Vizcaíno 

NI K 

I K 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AREEK 

PA 

na 

a 

da 

za 

za 

da 

RA PLU 

e 

SA 

t 

k/n 

+ 

gu 

zu 

zue 

e 

PLU 

z 

z 

z 

z 

te, o también -zte; en cualquiera de los casos su lugar preciso de sufija-
ción es antes del sujeto agente: os traigo: zakaZKITEt, o zakaZTEt. 

En B el segundo pluralizador del paciente zuek es E, que debe pre-
cederal sujeto agente: os traigo: zakarrEdaz. 

En el G tenemos, en esta columna del pluralizador, una KI pleonás-
tica que es de uso facultativo: naramaK/ = narama. 

PECULIARIDADES : Los verbos con núcleo en R final, pierden la mis-
ma ante las Z del pluralizador. 

B : la raíz de eROAn ante E pierde la A: zaro£,daz = zaro^4£'daz. 

EJEMPLOS: 

1 2 3 2 3 1 2 3 1 

Yo te traigo: a- kar - (ki) - 1, a - kar -1. 
Tú me llevas: na rama-(ki)-k, na- roa-k. 

1 2 3 4 2 4 3 1 2 4 3 1 3 
Nosotros o - s traemos: za-kaír)-zkite-gu, za-karr-e gu-z. 

za-ka(r)- zte -gu. 
Vosotros lo- s lleváis: da-rama- zki -zute, da-roa-zue-z. 

DERIVADO: Presente potencial del indicativo: -KE-. 

1 1 2 3 3 2 1 3 2 2 
Podéis o podréis traerme: na- kar - KE-zute, na-kar KE-zue 

l 1 2 3 
Puedo o podré traeros za-ka(r)- zkite- KE t. za-kar-KE e -da-z 

-zte -
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DECIMOSEXTO CUADRO ANALÍTIC O 

Sintético 

Transitivo Flexiones indirectas 

PRESENTE SIMPLE DEL INDICATIV O 

DAkar(Z)KIO, DAkarTSO(Z): se lo(s) trae 
DAramaI(ZKI)0, DAroaTSO(Z): se lo(s) lleva 

Guipuzcoano 

NI K 

I K 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AIE K 

PA 

da 

da 

da 

da 

da 

da 

da 

RA DA* 

(i) 

(>) 

(i) 

(i) 

(i) 

(i ) 

(i) 

PLU 

(z)ki 

(z)ki 

(z)ki 

(z)ki 

(z)ki 

(z)ki 

(z)ki 

DA 

da 

a/na 

0 

gu 

zu 

zue 

e 

SA 

t 

k/n 

+ 

gru 

zu 

zute 

te 

OBSERVACIONES A L DECIMOSEXTO CUADRO ANALÍTIC O 

Antes del estudio de este cuadro, consúltense el io° para el G, y 6o 

para el B. 

Dado que puede haber bastantes irregularidades, convendría echar 
un vistazo al paradigma desarrollado correspondiente para no dejarse lle-
var únicamente por la lógica. 

PACIENTE: ES el tercero del cuadro anterior. Complemento directo. 

INFIJ O PREDATIVAL : G: Vemos que hay dos: I, en la columna co-
rrespondiente, y KI en la del pluralizador. El primero parece más pro-
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Vizcaíno 

NI K 

IK 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AREEK 

PA 

da 

da 

da 

da 

da 

da 

da 

RA DA 

sta 

a/na 

tso 

sku 

tsu 

tsue 

tse 

SA 

t 

k /n 

+ 

gu 

zu 

zue 

e 

PLU 

z 

z 

z 

z 

z 

z 

z 

pió de los verbos con núcleo en vocal (damAIo), el segundo de los en con-
sonante (daka.RKIo). 

B : Tenemos el mismo del paradigma 6." 

PLURALIZADOR : G: Cuando el complemento directo es plural, los 
verbos con núcleo en vocal agrupan el infij o predatival I con ZKI, que 
en este caso sería todo él pluralizador: daramalZKIozu. 

Cuando el verbo es en consonante, KI es el único infij o predatival: 
daka(R)ZKIozu. 

B : Es la Z (-ZA-) de siempre, que se sufija al final de flexión. 

EJEMPLOS: 

1 2 3 4 3 4 2' 2 1 3 4 2 1 

Yo te lo traigo: da-kar -ki-zti-t, da-kar-tsu-t. 
Tú me lo llevas: da-rama- i-da-k, da-roa-sta-k. 
El se lo trae: da-kar -ki-o -+, da-kar-tso-+. 

1 2 3 3' 4 3 4 3' Y 1 1 3 4 2 1 3 ' 
Nosotros os los traemos: da-ka(r)-z-ki -zue-gu, da-kar-tsue-gu -z. 

1 2 3 3' 4 3 4 2' 3' 2 1 1 4 2'-2 1 3' 
Vosotros nos lo-s lleváis: da-rama-i-zki-gu -zute, da-roa-sku -zue-z. 

DERIVADO: Presente potencial del indicativo: -KE-. 

1 2 2' 3 3 4 2 4 2' 1*  1 3 2 4 l'-3 1 2' 
Te lo-s podemos o podremos traer: da-ka(r) z-ki-a-KE-gu, da kar sKI a gu-z. 
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DECIMOSÉPTIMO CUADRO ANALÍTIC O 

Sintético 

Transitivo Flexiones directas 

PRETÉRITO SIMPLE DEL INDICATIV O 

NEkarrEN - GENEkarrEN 
EkarrEN - ZENEkarrEN 

ZENEkarTEN 
ZEkarrEN - ZEkarTEN 

NEkarrEN - GENkarrEN 
ENkarrEn - ZENkarrEN 

ZENkarrEN 
EkarrEN - EkarrEN . 

NINDEkar(KI)TEN, NINDAkarrEN: me traían 

Guipuzcoano 

NI K 

IK 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AIE K 

PA 

ninde 

inde 

ginde 

zinde 

zinde 

RA PLU 

(Id) 

(Id) 

(Id) 

zki 

zki 

zte 

zki 

SA 

da 

a/na 

+ 

gu 

zu 

zute 

te 

TE 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

OBSERVACIONES AL DECIMOSÉPTIMO CUADRO ANALÍTIC O 

Este cuadro apenas ofrece nada digno de notarse tras el estudio de-
tenido del 15o. Consúltese, por tanto, éste si ocurriere alguna dificultad. 

Este tiempo, o mejor, las flexiones directas de este tiempo apenas si 
se emplean; por ello, y a fin de dar un cuadro modelo, ya que en todo 
caso son flexiones de fácil inteligencia, al menos en algunos verbos, se 
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Vizcaíno 

NI K 

I K 

AREK 

GUK 
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ZUEK 
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inda 

ginda 

zinda 

zinda 

RA PLU 
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SA 
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za 
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n 

n 

n 

n 

presenta aquí un cuadro más bien lógico. Valga lo dicho aquí también 
para los paradigmas desarrollados correspondientes. 

EJEMPLOS: 

1 2 3 2 3 1 2 3 1 
Yo te traía inde-kar (ki)-da n, inda-kar-da-n. 
Tú me llevabas ninde-rama-(ki) na-n, ninda-roa na-n (f.). 

1 (2) 2'  3 1 3 2' 1' 1 3 V 2' 
Vosotros lo - s traíais: zene-ka(r)-zki- te n, zen karr-e- -za-n. 

1 2 2'  3 2 3 2'  1 2 3 2'  1 2' 
Nosotros o - s llevábamos: ziude rama -zte-gu-n, zinda-ro(a)-e-gu-za-n. 

DERIVADOS: i.—Presente irreal del supositivo: BA-, v.p., s.t. 

1 (2) 2 1 3 1 3 
S i l o trajeran: BA- LE -kar - te — j - , BA- LE -karr -e -+. 
1 2 2'  3 1 2 3 2' 1 2 3 2' 2' 

Si o - s llevara: BA-zinde rama-zte-t-- | -, BA-zinda ro(a)-e-da z - +. 

2.—Presentes simple y potencial del condicional: V.p., -KE-, s.t. 

1 2 3 4 5 
Lo - s trae - rían ellos: 5 3 2 4 5' 5 3 4 5' 2 

4 3 Le - k a ( r ) - z k i - K E - t e - +, L e - k a r - K E - e - z. 
Lo - s podrían traer ellos: 

3.—Pretéritos simple del condicional y pot. del ind ic: -KE-

1 2 3 4 5 
Lo - s habrían traído ellos: 5 4 2 3 5' 5 4 3 5' 2 

3 3 4 5 ze-ka(r)-zki-KE-te-n, e-kar-KE-e-za-n. 
Lo - s podían o pudieron traer ellos: 
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DECIMOCTAVO CUADRO ANALÍTIC O 

Sintético 

Transitivo Flexiones indirectas 

PRETÉRITO SIMPLE DEL INDICATIV O 

ZEkar(Z)KION, EkarTSO(ZA)N: se lo(s) traía 
ZEramaI(ZKI)ON, EroaTSO(ZA)N: se lo(s) llevaba 

Guipuzcoano 

NI K 

IK 

AREK 

GUK 

ZUK 

ZUEK 

AIE K 

PA 

ne 

e 

ze 

gene 

zene 

zene 

ze 

RA DA» PLU 

1 
(i ) (z)ki 

(i ) 

(i) 

(i) 

(i) 

(i) 

(i) 

(z)ki 

(z)ki 

(z)ki 

(z)k¡ 

(z)ki 

(z)ki 

DA 

da 

a/na 

o 

gu 

zu 

zue 

e 

PLU 

te 

te 

T E 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

OBSERVACIONES AL DECIMOCTAVO CUADRO ANALÍTIC O 

Sustancialmente coincide con el cuadro 16o. Para el paciente cfr. el 
duodécimo. 

EJEMPLOS: 

1 2 (3) 4 1 4 1' 1 1 4 2 
Yo te lo traía: ne-kar -ki-a -n, ne-karr-a-n. 
Tú me lo llevabas: e-rama- i-dan, e(n)-roa-sta-n. 
El se lo traía: ze-kar -ki-o -n, e-kar-tso-n. 

1 2 (3)3'  4 1 4 3'  1' 2 1 4 2 3' 
Nosotros os los traíamos: gene-ka(r)- z -ki zue-n, gen-kar-tsue- za-n. 

1 2 (3)3'  4 1 4 2 3'  2 1'  1 4 2 1' 3' 
Vosotros nos lo s llevabais: zene-rama i-zki-gu-te-n, ze(n)-roa-sku-e-za-n. 
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Vizcaíno 
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DERIVADOS: i.—- Presente irreal del supositivo: BA-, v.p., s.t. 

1 2 3 3'  4 1 4 3' 2'  2 1 4 2 3; 

Si me lo-s trajerais BA-zene ka(r) z-ki-da-te—f-, BA-zen-karst -e-z—)-. 
Si os lo llevara él: BA-Le -rama - i-zue- 4-, BA-Le -roa-tsue - + . 

2.—Presentes simple y potencial del condicional: V.p., -KE-, s.t. 

1 2 (3) 3' 4 5 
El te lo s traería: i 4 3' 2' 2 5 1 4 2'-5 2 3' 

5 4 Le-ka(r)-z-ki-zu-KE-+, Le-kar-sKI-zu-z—K 
El te lo-s podría traer: 

3.—Pretéritos simple del condicional y pot. del indio.: -KE-, c.t. 

1 2(3)3, 4 5 
El te l o s habría traído: 1 5 3' 2' 2 4 1 2,-4 2 3' 

4 4 5 ze ka(r)-z-ki-zu KE-n, e-kar-sKl-zu-za-n. 
El te lo-s podía o pudo traer: 
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D E R I V A C I Ó N 

Queda ya señalada la existencia de la derivación en el verbo vasco. 
Vamos a ver a continuación el origen de cada uno de los tiempos. Más 
adelante —en los Croquis de derivación— se podrán ver los mismos agru-
pados por familias, que ya en las notas a los Cuadros analíticos se han 
apuntado. 

Son cuatro los elementos que entran en juego para la formación de 
los tiempos derivados: 

i.—El prefijo BA-: Que únicamente tiene lugar en los tiempos del 
supositivo. 

2.—Variación del paciente: Esto ocurre sólo en algunos derivados de 
los pretéritos, (si) EL (me) LO... trajera. Así pues, cuando en un tiempo 
se señale "v. p.", quiere decirse que las flexiones de este tiempo con 
sujeto y complemento —por tanto, sólo en el transitivo— de 3.er grado 
se inician con una L : Luke, baLU; Leuke, baLeu... Señalemos que, en 
principio, no coexisten estas variaciones con el temporal. 

3.—El infijo -KE-: Que aparece en los tiempos potenciales y en los 
del condicional. 

4.—El sufijo -N: Temporal que servirá para distinguir entre sí al-
gunos tiempos de un mismo origen. 

Es preciso conocer también el lugar de afij ación de cada uno de estos 
elementos de derivación: 

BA- es prefijo, luego ha de encabezar la flexión: BAlu, BAleu; BA-
leza, BAlei. 

-KE- es infijo, por tanto siempre dentro de palabra: G: inmediata-
mente antes del sujeto o del [PLU] (cfr. 15): lituzKEte, zintuzteKEt. 

B : en las directas inmediatamente antes del sujeto agente o de los 
pluralizadores E y Z, cuando haya lugar; en las indirectas inmediata-
mente antes de los dativos personales, en forma de KI : zinduKEdaz, 
zeunKEez; zeunsKIo, deiKIot; zintzaKIdaz... 

Los BA- del supositivo no pueden coexistir con los -KE- del condi-
cional (aunque sí pueden hacerlo con los -KE- de los pot.). No existen 
flexiones hermafroditas, como BAluKE, BAzeunKE etc. Es el mismo 
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dislate que oímos tan frecuentemente en castellano: "Si traería..." La 
flexión o es con BA-, en cuyo caso no lleva -KE-, o es con éste y sin 
aquél. Se dirá por tanto: BAlu, BAlitz ; neuKE, nintzaKE...; pero nun-
ca : BAluKE, BAlitzaKE etc. 

El potencial —el propiamente del auxiliar— queda agrupado aquí, 
provisionalmente, como si fuera un modo más. Nótese, sin embargo, que 
cualquier tiempo admite una perífrasis potencial con aal y ezin —además 
de que ezin puede ir acompañando al pot. auxiliar en sustitución de ez—, 
con la diferencia de que el potencial perifrástico, cuando es del mismo 
tiempo que el del auxiliar, tiene un matiz de actualidad, mientras los 
pot. del auxiliar siempre conllevan una idea de virtualidad (cfr. Termi-
nología) . 

I.—IMPERATIVO: 

PRESENTE: Del presente de subjuntivo. 

i ) Var. pac: Muy notables: cfr. parad. VII , XXVI , XXVII . 
2) Sin temporal. 

Primitivos: etor(ri) dedin, daitean: que venga. 
ekar(ri) dezan, daian: que él lo traiga. 

Derivados: etor(ri) Bedi+, Beite+ : venga él. 
ekar(ri) Beza + , Bei+ : tráigalo él. 

II.—SUPOSITIVO: Característica modal: BA-. Del ind. y subj. 
PRES FUT. EVENTUAL:'Del presente de subjuntivo. 

1) Con BA- 2) Sin temporal. 

Primitivos: etor(ri) dedin, daitean: que venga. 
ekar(ri) dezan, daian: que él lo traiga. 

Derivados: etor(ri) BAdedi+, BAdaite+: si viniere. 
ekar(ri) BAdeza+, BAdai-i- : si lo trajere. 

PRES. IRREAL SIMPLE: a) Del pretérito de indicativo: 
1) Con BA-. 2) Var. pac. 3) Sin temporal. 

Primitivos: etorri nintzan, nintzan: vine, 
ekarri zuan, eban: lo trajo. 

Derivados: etorriko BAnintz+ : si viniera. 
ekarriko BALu+, BALeu-i- : si lo trajera. 

b) Del pretérito de subjuntivo: 
1) Con BA- 2) Var. pac. 3) Sin temporal. 

Primitivos: etor(ri) zedin, eitean: que él viniera. 
ekar(ri) zezan, eian: que él lo trajera. 

Derivados: etor(ri) BALedi+, BALeite+: si viniera (si pudiera v.). 
ekar(ri) BALeza+, BALei+ : si lo trajera (id.) 
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PRET. IRREAL SIMPLE: del pretérito de indicativo. 

Idéntico al primero del anterior tiempo. Pero el nombre verbal sin el 
afijo -KO de futuro: 

etorri+ BAnintz + : si hubiera venido. 
ekarri+ BAlu + , BAleu+ : si lo hubiera traído. 

III.—CONDICIONAL : Característica modal -KE-. Del indicativo. 

PRES. IRREAL SIMPLE: Del pretérito de indicativo. 

i ) Var pac. 2) -KE-. 3) Sin temporal. 

Primitivos: etorri nintzan: vine. 
ekarri zuan, eban: lo trajo. 

Derivados: etorriko nintzaKE+ : vendría, viniera. 
ekarriko LuKE + , LeuKE+ : lo traería, trajera. 

PRET. IRREAL SIMPLE: Del pretérito de indicativo. 

1) Con -KE-. 2) Con temporal. 

Primitivos: etorri nintzan: vine 
ekarri zuan, eban: lo trajo. 

Derivados: etorriko nintzaKEn: habría o hubiera venido. 
ekarriKO zuKEn, euKEn: lo habría o hubiera traído. 

(Este tiempo puede prescindir también de su característica modal 
-KE-). 

IV.—POTENCIAL: Característica modal -KE-. Del subjuntivo. 

PRES. del INDICATIVO : Del presente de subjuntivo simple. 

1) Con -KE-. 2) Sin temporal. 

Primitivo: etor(ri) zaitezen, zaitezan: que Ud. venga. 
ekar(ri) dezan, daian: que él lo traiga. 

Derivados: etor(ri) zaitezKE + , zaiteKEz+ : Ud. puede venir. 
ekar(ri) dezaKE + , daiKE+ : lo puede traer él. 

PRET. del INDICATIVO : Del pretérito de subjuntivo simple. 

1) Con -KE-. 2) Con temporal. 

Primitivos: etor(ri) zindezen, zeintezan: que Ud. viniera. 
ekar(ri) zezan, eian: que lo trajera. 

Derivados: etor(ri) zindezKEn, zeinteKEzan: podía, pudo, Ud. venir. 
ekar(ri) zezaKEn, eiKEan: lo podía, pudo, Ud. traer. 
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PRES. IRREAL del CONDICIONAL: del pret. de subj. simple. 

i ) Var. pac. 2) Con -KE-. 3) Sin temporal. 

Primitivos: etor(ri) zindezen, zeintezan: que viniera Ud. 
ekar(ri) zezan, eian: que lo trajera. 

Derivados: etor(ri) zindezKE + , zeinteKEz+ : podría, pudiera, ve-
nir Ud. 
ekar(ri) LezaKE+, LeiKE+ : podría, pudiera Ud. traerlo. 
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E L E N C O DE P E R Í F R A S IS V E R B A L E S 

I.—INDICATIVO : 

I .—PRESENTE SIMPLE: a) -tzen da/da, du/dau; b) izaten da/da, 
du/dau. 

a) Nik nai dedanean, etortzen da/da; ekartzen du/dau: viene, suele 
v.; lo trae, suele traerlo. 

b) Nik nai dedanean, etorri izaten da/da; ekarri izaten du/dau: 
viene, suele v .; lo trae, suele traerlo. (Más consuetudinario que el ante-
rior). 

2.—PRESENTE POTENCIAL: (ri) diteke/daiteke; (ri)dezake/ 
daike. 

Nik nai dedanean, etor(ri) diteke/daiteke; ekar(ri) dezake/daike: 
puede venir; puede traerlo. (Puede tener también significado de un fu-
turo próximo). 

3.—PRET. IMPERF. SIMPLE: -tzen zan/zan; -tzen zuan/eban. 
Zu etxean zeundenean, etortzen zan/zan; ekaxtzen zuan/eban: Cuan-

do Ud. estaba en casa, venía él; lo traía él. 

4.—PRET. IMPERF. POTENCIAL: (-ri) ziteken/eitekean; (-ri) 
zezaken I eikean: 

Zu etxean zeundenean, etor(ri) ziteken/eitekean; ekar(ri) zezaken/ 
eikean: Cuando Ud. estaba en casa, podía venir él; podía traerlo él. 

5.—PRET. INDEFINIDO SIMPLE: zan/zan; zuan/eban. 
Zu etxean zeundenean, etorri zan/zan; ekarri zuan/eban: Cuando 

Ud. estaba en casa, vino él; lo trajo él. 

6.—FUT. IMPERF. SIMPLE: -ko da/da; -ko du/dau. 
Zu etxean zaudenean. etorrifto da/da; ekarri&o du/dau: Cuando 

esté Ud. en casa, vendrá él; lo traerá él. 
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7— PRET. PERFECTO SIMPLE: a) da/da; du/dau; b) izan da/ 
da; du/dau. 

a) Zu etxean zeundela, etorri da/da; ekarri du/dau: Estando Ud. 
en casa, ha venido él; lo ha traído él. 

b) Zu etxean zeundela, etorri izan da/da; ekarri izan du/dau: Es-
tando Ud. en casa ha (solido) venir él; ha (solido) traerlo. (Más consue-
tudinario que el anterior). 

8.—PRET. PLUSC. SIMPLE: izaten zan/zan; izaten zuan/eban 
Zu etxean zeundenean, etorri izaten zan/zan; ekarri izaten zuan/ 

eban: Cuando Ud. estaba en casa, había solido venir; había solido traer-
lo. 

9.—PRET. ANTERIOR SIMPLE: izan zan/zan; izan zuan/eban. 

Etxera eldu izan zanean, iritx i ziñan zu ere: Cuando hubo llegado a 
c , llegó Ud. 

Etxera ekarri izan zuanean/ebanean, iritx i ziñan: Cuando lo hubo 
traído, etc. 

10.FUT. PERF. SIMPLE: izango da/da; izango du/dau. 

Zu zeure etxera orduko, bera neurera iritx i izango da ¡da; — , berak 
nere zaldia ekarri izango du/dau: Para cuando Ud. esté en su casa, ya 
habrá llegado él a la mía; — , habrá llevado él el caballo a la mía. 

II.—SUBJUNTIVO: 

11.—PRESENTE SIMPLE: (-ri) dedin/daitean; (-ri) dezan/daian. 

Zergatik egin dedan?: etxera etor(ri) dedin/daitean; ekar(ri) dezan/ 
daian: Que por qué lo he hecho ?: pues, para que venga a casa; lo traiga 
a casa. 

12.—PRETÉRITO SIMPLE: (-ri) zedin-/eitean; (-ri) zezan/eian. 

Zergatik egin nuan?: etxera etor(ri) zedin ¡eitean; ekar(ri) zezan/ 
eian: Que por qué lo hice?: pues, para que viniera a casa; lo trajera a 
casa. 

III.—IMPERATIVO : 

13.—PRESENTE SIMPLE: (-ri) bedi/beite; (-ri) beza/bei. 

Etor(ri) bedi/beite: venga él. Ekar(ri) beza/bei: tráigalo él. 
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IV.—SUPOSITIVO : 

14.—PRESENTE REAL SIMPLE: -tzen bada/bada; -tzen badu¡ 
badau. 

Etortzen bada/bada; eksivtzen badu¡badau, zugatik da: si viene; 
si lo trae, es por ti. 

15.—PRET. REAL SIMPLE: -tzen bazan/bazan; -tzen bazuan/ 
baeban. 

ULtoitzen bazan/bazan; ékastzen bazuan/baeban, zugatik zan: si 
venía; si lo traía, era por ti. 

16.—PRES. FUT. EVENTUAL SIMPLE: (-ri) badadi/badaite; 
(-ri) badeza/badai. 

Etor(ri) badadi/badaite; ekar(ri) badeza/badai, emango dizu: Si 
(caso de que) viniere; lo trajere, te lo dará. 

(Ordinariamente a esta perífrasis le suple la 14). 

17.—PRES. FUT. EVENTUAL POT.: (-ri) baditeke/badaiteke; 
(-ri) badezake/badaike. 

Etor(ri) baditeke/badaiteke; ekar(ri) badezake/badaike, alkarrekin 
jango degu: Si pudiere venir; traerlo, comeremos juntos. 

(También: etor(ri) aal badadi/badaite; ekar(ri) aal badeza/badai). 

18.—PRES. IRREAL SIMPLE: 

a) -ko balitz/balitz; ko balu/baleu. 
b) (ri) baledi/baleite; (-ri) baleza/balei. 

a) Egingo nuke, bai, etorri&o balitz/balitz; ekarriko balu/baleu: 
En verdad que lo haría, si viniera; si lo trajera. 

b) Egingo nuke, bai, etor(ri) baledi/baleite; ekar(ri) baleza/balei: 
En verdad que lo haría, si viniera; si lo trajera (si pudiera...) 

19.—PRES. IRREAL POTENCIAL: (-ri) baliteke/baleiteke; (-ri) 
balezake I baleike. 

Egingo nuke, bai, etor(ri) baliteke/baleiteke; ekar(ri) balezake/ba-
leike: En verdad que lo haría, si pudiera venir; si lo pudiera traer. 

(También: etor(ri) aal baledi/baleite; ekar(ri) aal baleza/balei). 

20.—PRET. IRREAL SIMPLE: (izan) balitz/balitz; (izan) baluf 
baleu. 

Egingo nukean, bai, etorri (izan) balitz; ekarri (izan) balu/baleu: 
En verdad que lo habría hecho, si hubiera venido; si lo hubiera 

traído. 
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V.—CONDICIONAL : 

21.—PRES. IRREAL SIMPLE: -ko litzake¡litzake; -ko luke/leuke. 
Zu iritxik o baziña. etorri&o litzake/litzake; ekarri&o luke/leuke: 
Si llegara Ud. vendría él; lo traería él. 

22.—PRES. IRREAL POTENCIAL: (-ri) liteke¡leiteke; (-ri) leza-
ke/leike. 

Zu iritxik o baziña, etor(ri) liteke/leiteke; ekar(ri) lezake / leike. 
Si llegara Ud., podría venir él; podría traerlo él. 

23.—PRET. IRREAL SIMPLE: -ko zitzaken/zitzakean; -ko zu-
ken/eukean. 

Zu iritx i baziña, etorri&o zitzaken/ zitzakean; ekarri&o zuken ¡eukean: 
Si hubiera llegado Ud., habría venido él; lo habría traído él. 
(También: a) Etorri izango zan; ekarri izango zuan/eban. 

b) Etorri/eo zan; ekarri&o zuan/eban). 

24.—PRET. IRREAL POTENCIAL: aal izango zitzaken/zitza-
kean; aal izango zuken¡eukean. 

Zu iritx i izan baziña, etorri aal izango zitzaken/zitzakean; ekarri aal 
izango zuken¡eukean: si hubiera llegado Ud., podría haber venido; ha-
berlo traído. 
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V E R B O A B R E V I A D O : Gipuzkera 

Flexiones directas del intransitivo 

I N D I C A T I V O 

Presente simple (I ) 

naíz = 
a iz = 

§ da = 
•S gera = 
.2 zera = 
v ze ra te = 

d i rá = 

P re té r i to 

n i n t z an 
a i n t z an 
gj z an 
€ g iñan 
•g z iñan 

z iña ten 
z i ran 

vengo 
v ienes 
v iene 
ven imos 
v iene U d. 
venís 
v ienen 

s imp le ( I I ) 

= ven ía 
= venías 
= ven ía 
= ven íamos 
= ven ía Ud 
= venía is 
= ven ían 

S U B J U N T I V O 

Presente simple (V) 

nad in 
a d in 

;—• ded in 
•Ü - ga i tezen 
o za i tezen 
° za i tez ten 

d i tezen 

P re té r i to 

nend in 
end in 

•C zedin 
"5" g indezen 
+j z indezen 

z indez ten 
z i tezen 

= venga 
= vengas 
= venga 
= vengamos 
= v e n ga U d. 
= vengá is 
= vengan 

s imple ( V I ) 

= v in ie ra 
= v in ieras 
= v in ie ra 
= v in ié ramos 
= v in ie ra Ud 
= v in iera is 
= v in ie ran 

Presente potencial ( I I I ) 

naiteke 
aiteke 

:Ü diteke 

= puedo 
= puedes 
= puede 

podemos t í gaitezke 
-g zaitezke = puede Ud. 

zaitezkete = podéis 
ditezke = pueden 

I M P E R A T I V O 

Presente simple (VII ) 

adi 
^ be-di 
"ÍT za i tez 
•g za í tez te 

b i tez 

= ven 
= venga 
= v e n ga Ud 
= ven id 
= vengan 

Pretérito potencial (IV ) 

nindeken 
indeken 

_ zíteken 
3 gmdezken 
g zindezken 
t> zindezketen 

zitezken 

= podía 
= podías 
= podía 
= podíamos 
= podía Ud. 
= podíais 
= podían 

S U P O S I T I V O 

Presente y pret. irreales ( IX ) 

3 b a n i n tz 

. b a i n tz 

" ba l i tz 

5 bag iña 

C b a z i ña 

43 
<s> b a z i ñ a te 
ñ ba l i ra 

= si v in ie ra, 

= si v in ie ras. 

= si v in ie ra, 

= si v in ié ramos, 

= si v in ie ra U d. 

= si v in iera is, 

= si v in ie ran, 

h u b i e ra ven ido 

— — 
— — 
— — 

, — — 
— — 
— — 

C O N D I C I O N A L 

Presente it«mil (XI ) 

nintzake 
intzake 

M litzake 
C giñake 
•g ziñake 

ziñakete 
lirake 

vendría 
venarías 

= vendría 
= vendríamos 
= vendría Ud. 
= vendríais 
= vendrían 

Pretérito ¡ ijtry^ÍL 

Se forma con el nombre verbal 
en futuro y el auxiliar del pret. 
simple de indicativo: 
etorri-KO nintzan=hubiera venido 

Presente potencial (X I I I ) 

n indeke 
i ndeke 
l i t eke 
g indezke 
zmdezke 
z indezke te 
l i tezke 

=¡ p o d r ía 
= podr ías 
= pod r ía 
= pod r íamos 
= p o d r ía Ud 
= podr ía is 
= pod r í an 
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V E R B O A B R E V I A D O : Gipuzkera 

Flexiones indirectas del intransitivo 

I N D I C A T I V O 

Presente simple (I ) 

g 
§ 

e
to

r 

8 
3 

or
 

"5 

zait 
zaik/n 
zaio 
zaigu 
zaizu 
zaizue 
zaie 

Pretérito 

zitzaidan 

= me viene 
= te viene 
= le viene 
= nos viene 
= le viene 
= os viene 
= les viene 

simple ( I I ) 

= me venía 
zitzaian/nan = te venía 
zitzaion 
zitzaigun 
zítzaizun 
zitzaizuen 
zitzaien 

= le venía 
= nos venía 
= le venia 
= os venía 
= les venía 

S U B J U N T I V O 

Presente simple (V) 

dakidan 
_ dakian/nan 
2, dakion 
g dakigun 
tí dakizun 

dakizuen 
dakien 

= me venga 
= t e — 
= le — 
= nos — 
= le — 
= os — 
= les — 

Pretérito simple (VI ) 

zekidan 
zekian/nan 
zekion 
zekigun 
zekizun 
zekizuen 
zekien 

= me viniera 
= te — 
= le — 
= nos —• 
= le — 
= os •— 
= les — 

Presente potencial (III ) 

dakidake 
^ dakikek/n 
'C dakioke 
g dakiguke 
-g dakizuke 

dakizueke 
. dakieke 

= me puede v. 
= te — v. 
= le — v. 
= nos — v. 
= le —• v. 
= os — v. 
= les •— v. 

Pretérito potencial (IV ) 

zekidaken = me podía zekidaken 
_ zekiaken/na 
¿ zekioken 
g zekiguken 
"8 zekizuken 

zekizueken 
zekieken 

= me 
= te 
= le 
= nos 
= le 
= os 
= les 

V . 

V . 

V . 

V . 

V . 

S U P O S I T I V O 

Presente y pret. irreales ( IX ) 

balitzait 
jj ¡ balitzaik/n 
•¿ a balitzaio 
o J balitzaigu 
» w balitzaizu 
•: " balitzaizue 
¿¡ cu balitzaie 

— si me 
= si te 
= si le 
= si nos 
= si le 
= si os 
= si les 

viniera, hub. v. 

NOTA: Cuando el sujeto es plu-
ral, intercálese ZKI : 

le vienen = etortzen zaiZKI o 
vénganme = etorri bekiZKI t 

I M P E R A T I V O 

Presente simple (VII ) 

bekit 
bekik/n 

.-y bekio 
-5- bekigu 
o bekizu 
dl bekizue 

bekie 

as me venga 
= te — 
= le — 
= nos — 
= le — 
= os — 
= les — 

C O N D I C I O N A L 

Presente irreal (XI ) 

u litzaidake 
r | litzaikek/n 
g litzaioke 
tí litzaiguke 

litzaizuke 
litzaizueke 
litzaieke 

= me vendría 
= te — 
= le — 
= nos — 
as le — 
= os — 
= les — 

Pretérito irreal 

Se forma con el nombre verbal 
en futuro y el auxiliar del pret. 
simple del indicativo: 
etorri-KO zitzaion=le hub. ve-
nido 

Presente potencial (XIII ) 

lekidake = me podría venir 
^^ lekikek/n 
5, lekioke 
g lekiguke 
tí lekizuke 

lekizueke 
lekieke 

= te 
= le 
= nos 
= le 
= os 
= les 
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V E R B O A B R E V I A D O : Gipuzkera 
Flexiones directas del transitivo 

I N D I C A T I V O 

Presente simple (XIV ) 

det 
O dek/n 
4» • 

<3 du 
S degu 
o dezu 

dezute 
dute 

= lo traigo 
= lo traes 
= lo trae 
= lo traemos 
= lo trae Ud. 
= lo traéis 
= lo traen 

Pretérito simple (XVI ) 

nuan 
g uan/nan 
|i zuan 
<í genuan 
m zenuan 

zenuten 
zuten 

= lo trata 
= lo traías 
= lo traía 
= lo traíamos 
= lo traía Ud. 
= lo traíais 
= lo traían 

S U B J U N T I V O 

Presente simple (XXI I ) 

dezadan 
—, dezaan/nan 
3 dezan' 
¡3 dezagun 
"3 dezazun 

dezazuten 
dezaten 

= lo traiga 
= lo traigas 
= lo traiga 
= lo traigamos 
= lo traiga Ud. 
= lo traigáis 
= lo traigan 

Pretérito simple (XXIV ) 

nezan 
„  ezan 
'Ü zezan 
¡j genezan 
-¡"i zenezan 
41 

zenezaten 
zezaten 

= lo trajera 
= lo trajeras 
= lo trajera 
= lo trajéramos 
= lo trajera Ud. 
= lo trajerais 
= lo trajeran 

Presente potencial (XVII I ) 

dezaket 
.-. dezakek/n 
¿ dezake 
!i dezakegu 
o dezakezu 

dezakezute 
dezakete 

= puedo 
= puedes 
= puede 
= podemos 
= puede Ud 
= podéis 
= pueden 

traerlo 

I M P E R A T I V O 
Presente simple (XXVI ) 

rj? ezak/n 
~—- beza 
S ezazu 
° ezazute 

bezate 

= traélo tú 
= tráigalo él 
= tráigalo Ud. 
= traedlo 
= tráiganlo 

Pretérito potencial (XX ) 

nezaken 
,—- ezaken 
S, zezaken 
¡3 genezaken 
"3 zenezaken 

zenezaketen 
zezaketen 

= podía 
= podías 
= podía 
= podíamos 
= podía Ud 
= podíais 
= podían 

traerlo 

-g S U P O S I T I V O 

§ 
w Presente y pret. irreales (XXX ) 
+; banu 
^ bau 
o balu 
7? bagenu 
B bazenu 
M bazenute 
v balute 

= si lo trajera, hub. 
= si lo trajeras, — 
= si lo trajera, •— 
= si lo trajéramos, — 
= si lo trajera Ud. — 
= si lo trajerais, •— • 
= si lo trajeran, —-

tr . 

PJ 
NOTA: Cuando el complemento 
es plural, estas flexiones deben 
llevar un elemento pluralizador 
que lo señale: IT : 

loS traigo=ekartzen d lTut 
loS t ra iga=ekar dITzadan 
loS t ra iga= ekar bITza 

C O N D I C I O N A L 

Presente irreal (XXXIV ) 

nuke 
o uke 
•"j S luke 
Í3 genuke 
TJ zenuke 

zenukete 
lukete 

= lo traerla 
= lo traerías 
= lo traería 
= lo traeríamos 
= lo traería Ud. 
= lo traeríais 
= lo traerían 

Pretérito irreal 

Se forma 
en futuro 

con el nombre verbal 
y el auxiliar del pret. 

simple de ind.: 

ekarri-KO 
do 

nuan = lo hubiera traí-

Presente potencial (XXXVI I I ) 

nezake 
ezake 

Z} lezake 
fT genezake 
&  zenezake 
41 

zenezakete 
lezakete 

= podría traerlo 
= podrías — 
= podría — 
= podríamos — 
= podría Ud, — 
= podríais 
= podrían — 
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V E R B O A B R E V I A D O : Gipuzkera 

Flexiones indirectas del transitivo 

I N D I C A T I V O 

Presente simple (XV ) 

diot 
diok/n 
dio 
diogu 
diozu 
diozute 
tliote 

= se lo traigo 
= se lo traes 
= se lo trae 
= se lo traemos 
= se lo trae Ud 
= se lo traéis 
= se lo traen 

Pretérito simple (XVII ) 

nion 
S ion 
Ñ zíon 
a genion 
•¡ g zenion 

zenioten 
zioten 

= se lo traía 
= se lo traías 
= se lo traía 
= se lo traíamos 
= se lo traía Ud 
= se lo traíais 
= se lo traían 

S U B J U N T I V O 

Presente simple (XXI I I ) 

dezaiodan = se lo traiga 
dezaioan/nan = se lo traigas 

^ dezaion 
«r-" dezaiogun 
S dezaiozun 
*>  dezaiozuten 

dezaioten 

C 

= se lo traiga 
= se lo traigamos 
= se lo traiga Ud 
= se lo traigáis 
= se lo traigan 

Pretérito simple (XXV ) 

nezaion 
ezaion 

_, zezaion 
genezaion 
zenezaion a 

0 zenezaioten 
zezaioten 

= se lo trajera 
= se lo trajeras 
= se lo trajera 
= se lo trajéramos 
= se lo trajera 
= se lo trajerais 
= se lo trajeran 

Presente potencial (X IX ) 

dezaioket 
^ dezaiokek/n 
'¿ dezaioke 
¡3 dezaiokegu 
•̂  dezaiokezu 

= puedo traérselo 
= puedes — 
= puede — 
= podemos — 

puede Ud. 
dezaiokezute = podéis — 
dezaiokete = pueden — 

Pretérito potencial (XXI ) 

nezaioken 
• ezaioken 
•f i zezaioken 
>a genezaioken 
-|j zenezaioken 

zenezaioketen 
zezaioketen 

= podía traérselo 
= podías — 
= podía •— • 
= podíamos •— • 
= podía Ud. — 
= podíais — 
= podían — 

l i banio 
£ baio 
¿ balio 
•f bagenio 

J bazenio 
bazeniote 

*  baliote 

a, NOTA: Cuando el complemento 
es plural a estas flexiones se les 
intercala ZKI : 

se loS trae: ekartzen diZKI o 
tráeseloS: ekarri iZKIo k 

I M P E R A T I V O 

Presente simple (XXVI I ) 

S U P O S I T I V O 

Pres. y pret. irreales (XXXI ) 

= si se lo trajera si se lo hubiera tr. 
= si se lo trajeras si se lo hubieras — 
= si se lo trajera si se lo hubiera — 
= si se lo trajéramos si se lo hubieram. — 
= si se lo trajera si se lo hubiera — 
= si se lo trajerais si se lo hubierais — 
= si se lo trajeran si se lo hubieran — 

rp 
¥ 
<D 

0 

í 

ar
 

M 

v 

(eza)iok/n 
bezaio 
(eza)iozu 
(eza)iozute 
bezaiote 

= tóeselo tú 
= tráigaselo él 
= tráigaselo Ud. 
= traédselo vos. 
= tráiganselo 

C O N D I C I O N A L 

Presente irreal (XXXV ) 
nioke 
ioke 
lioke 
genioke 
zenioke 
zeniokete 
liokete 

= se lo traería 
ss se lo traerías 
= se lo traería 
= se lo traeríamos 
= se lo traerla Ud. 
= se lo traeríais 
= se lo traerían 

Pretérito irreal 

Se forma con el nombre verbal 
en futuro y el auxiliar del pret. 
simple de ind ic: 
ekarri-KO n ion=se lo hub. tr. 

Presente potencial (XXXIX ) 

nezaioke 
ezaioke 

„ ^ lezaioke 
•—•  genezaioke 
,¡3 zenezaioke 

zenezaiokete 

= podría traérselo 
= podrías • — 
= podría — 
= podríamos — 
= podría Ud. — 
= podríais — 

lezaiokete = podrían 
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V E R B O A B R E V I A D O : Bizkaiera 

Flexiones directas del intransitiva 

I N D I C A T I V O 

Presente simple (I ) 

naz 
az 

o da 
o gara 
<D zara 

zaree 
dirá 

= vengo 
= vienes 
— viene 
= venimos 
= viene Ud 
= venís 
= vienen 

S U B J U N T I V O 

Presente 

n altean 
aitean 
daitean 
gaitezan 
zaitezan 
zaitezen 
daHezan 

simple 

= 
= 
= 
= 
= 
= 
= 

(V ) 

venga 
vengas 
venga 
vengamos 
venga Ud 
vengáis 
vengan 

Pretérito simple ( I I ) Pretérito simple (VI ) 

nintzan 
intzan 
zan 
ginan 
zman 
ziñeen 
ziran 

= venía 
= venías 
= venía 
= veníamos 
= venía Ud 
= veníais 
= venían 

neintean 
eintean 

'ti eitean 
"üf geintezan 
•g zeintezan 

zeintezen 
eitezan 

= viniera 
= vinieras 
= viniera 
= viniéramos 
= viniera Ud. 
= vinierais 
= vinieran 

Presente potencial ( I I I ) 

naiteke 
^ aiteke 
'ti daiteke 
g gaitekez 
-£ zaitekez 

zaitekeze 
daitekez 

= puedo venir 
= puedes — 
= puede •— • 

= podemos — 
= puede Ud. — 
= podéis — 
= pueden —• 

Cr aite 
<-> beite 
Q zaitez 
15 zaiteze 

beitez 

I M P E R A T I V O 

Presente simple (VII ) 

= ven 
= venga 
= venga Ud. 
= venid 
= vengan 

Pretérito potencial ( IV ) 

neintekean 
eintekean 

'ti eitekean 
"j í geintekezan 
•§ zeintekezan 

zeintekezen 
eitekezan 

= podía i 
= podías 
= podía 
= podíamos 
= podía Ud. 
= podíais 
= podían 

C O N D I C I Ó N AL 

Presente irreal (XI ) 

nintzake 
intzake 
litzake 
giñake 
ziñake 
ziñakee 
lirake 

= vendría 
= vendrías 
= vendría 
= vendríamos 
= vendría Ud. 
= vendríais 
= vendrían 

banintz 
banitz 
balifc 
bagiña 
baziña' 
baziñee 
balira 

S U P O S I T I V O 

Presente y pret. irreales ( IX ) 

hubiera venido 

ft 

= si viniera, 
= si vinieras, 
= si viniera 
= si viniéramos 
= si viniera Ud. 
= si vinierais 
= si vinieran 

Pretérito irreal 

Se forma con el nombre verbal 
en futuro y el auxiliar del pret. 

simple de indicativo 

etorri-KO nintzan = hubiera venido 

— Presente potencial (XI I I ) 

neinteke 
^ einteke 
'ti leiteke 
>5' geintekez 
+J zeintekez 

zeintekeze 
leitekez 

= podría ' 
= podrías 
= podría 
= podríamos 
= podría Ud. 
= podríais 
= podrían 
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V E R B O A B R E V I A D O : Bizkaiera 

Flexiones indirectas del intransitivo 

I N T) 

Presente 

jat 
6 jak/n 
8 jako 
S jaku 
13 jatzu 

jatzue 
¡ake 

I  C A T I 

simple (I ) 

= me 
= te 
= le 
= nos 
= le 
= os 
= les 

V O 

viene 

— 

— 
— 

S U B J U N T I V O 

Presente simple (V) 

dakidan 
dakian/nan 
dakion 
dakigun 
dakizun 
dakizuen 
dakioe.n 

= me 
= te 
= le 
= nos 
= le 
= os 
= les 

Pretérit o simple ( I I ) 

latan 
a jaan/nan 
g jakon 
tí jakun 
| jatzun 

jatzuen 
jaken 

= me 
= te 
= le 
= nos 
= le 
= os 
= les 

venia 

Pretérit o simple (VI ) 

ekidan 
ekian/nan 
ekion 
ekigun 
ekizun 
ekizuen 
ekioen 

= me 
= te 
= le 
= nos 
= le 
= os 
= les 

viniera 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

Presente potencial (III ) 

puede daitekit 
daitekik/n 

C daitekio 
"CT daitekigu 
-g daitekizu 

daitekizue 
daitekioe 

= me 
= te 
= le 
= nos 
= le 
= os 
= les 

I M P E R A T I V O 

Presente simple (VII ) 

bekit = me venga 
bekik/n = te — 

"C bekio = le — 
"g" bekigu = nos — 
•g bekizr = le — 

bekizue = os — 
bekioe = les — 

Pretérit o potencial (IV ) 

eitekidan = me podía v. 
^ eitekian/nan = te 
'C eitekion 
g eitekigun 
-Jj eitekizun 

eitekizuen 
eitekioen 

= le 
= nos 
= le 
= os 
= les 

V . 

V . 

V . 

V . 

" J S U P O S I T I V O 

5™, Presente y pret. irreales ( IX ) 

!¿ balitxat = si me viniera 
k bal i txak/n = si te — 
o balitxako = si le — 
•f balitxaku = si nos — 
E balitxatzu = si le — 
° balit.xatzue = si os — 

balitxake = si les — 

CU 

hubiera v. 
— v. 

v. 
v. 
v. 

NOTA: Cuando el sujeto es plu-
ral, pospóngase Z (antes del 
temporal ZA) : 

le vienen = e t. jakoZ 
le vengan=et. dakioZAn 

C O N D I C I O N A L 

Presente irreal (XI ) 

litzakit = me vendría 
l itzakik/n = te- — 

E n 
litzakio = le — 
litzakigu = nos 

•g litzakizu le — 
litzakizue = os — 
litzakioe = les — 

Pretérit o irreal 

Se forma con el nombre verbal 
en futuro y el auxiliar del pret. 

simple del indicativo: 
etorri-KO jakon = le hubiera venido 

Presente potencial (XIII ) 

leitekit 
leitekik/n 
leitekio 

2, leitekigu 
^ leitekizu 

leitekizue 
leitekioe 

= me podría venir 

= le — — 
= nos — —• 
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V E R B O A B R E V I A D O : Bizkaiera 

Flexiones directas del transitivo 

I N D 

Presente 

dot 
_ dok/na 
ü dau 
S dogu 
o) dozu 

dozue 
dabe 

I C A T I V O 

simple (XIV ) 

= lo traigo 
= lo traes 
= lo trae 
= lo traemos 
= lo trae Ud 
= lo traéis 
= lo traen 

S U B J U N T I V O 

Presente simple (XXI I ) 

daidan 
;—. daian/nan 
¿ daian 
ai daigun 
o daizun 

daizuen 
daien 

= lo traiga 
= lo traigas 
= lo traiga 
= lo traigamos 
= lo traiga Ud 
= lo traigáis 
= lo traigan 

Pretérito simple (XVI ) Pretétiro simple (XXIV ) 

neban 
q euan/nar 
•" eban 
£ genduan 
° zenduan 

zenduen 
eben 

Presente 

daiket 
_ daikek/n 
'¿ daike 
ÍJ daikegu 
-^ daikezu 

daikezue 
daikee 

Pretérito 

neikean 
^ einkean 
[C, eikean 
^ geinkean 
•g zeinkean 

zeinkeen 
eikeen 

= lo traía 
i = lo traías 

= lo traía 
= lo traíamos 
= lo traía Ud. 
= lo traíais 
= lo traían 

potencial (XVIII ) 

= puedo trae 
= puedes 
= puede 
= podemos 
= puede Ud. -
= podéis 
= pueden 

potencial (XX ) 

= podía trae 
= podías 
= podía 
= podíamos 
= podía Ud. -
= podíais 
= podían 

neian 
_ engian 
'¿, eian 
g gengian 
•*  zengian 

zengien 
eien 

= lo trajera 
= lo trajeras 
= lo trajera 
= lo trajéramos 
= lo trajera Ud 
= k> trajerais 
= lo trajeran 

I M P E R A T I V O 

Presente simple (XXVI ) 

eik/n 
rg-bei 
--- eizu 
S eizue 
« beie 

= tráelo tú 
= tráigalo él 
= tráigalo Ud. 
= traedlo1 vosotros 
= tráiganlo ellos 

C O N D I C I O N A L -

Presente irreal (XXXIV ) 

= lo traería 
= lo traerías 
= lo traería 

neuke 
o eunke 
xj leuke 
a geunke 
u zeunke 

zeunkee 
leukee 

= lo traeríamos 
= lo traería Ud. 
= lo traeríais 
= lo traerían 

. Presente y pret. irreales (XXX ) 

-¿ baneu 
" baeu 
o baleu 
|¿ bagendu 
ti bazendu 
M bazendue 
° balebe 

si lo trajera, hubie. 
si lo> trajeras, 

lo trajera, si si lo trajera, 
si lo trajéramos, 

= si lo trajera Ud, 
= si lo trajerais, 
= si lo trajeran, 

Pretérito irreal 

Se forma con el nombre verbal 
en futuro y el auxiliar del pret. 

t iaíd. simple de indicativo: 

ekarri-KO neban = l o hubiera traído 

Presente potencial (XXXVI I I ) 

NOTA: Cuando el complemento 
es plural, estas flexiones deben 

llevar -Z (-ZA-): 
LoS traen: ek. dauZ 
LoS traían: ek. ebeZAn 

neike 
einke 

_—. leike 
w geinke 
j j zeinke 

zeinkee 
leikee 

= podría traer 
= podrías —• 
= podría — 
= podríamos —• 
= podría Ud. •— • 
= podríais •— • 
= podrían — 
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V E R B O A B R E V I A D O : Bizkaiera 

Flexiones indirectas del transitivo 

I N D I C A T I V O 

Frésente simple (XV ) 

deutsat 
B deutsak/n 
s deutsa 
¡j deutsagu 
M deutsazu 

deutsazue 
deutsoe 

= se lo traigo 
= se lo traes 
= se lo trae 
= se lo traemos 
= se lo trae Ud. 
= se lo traéis 
= se lo traen 

Pretérito simple (XVII ) 

neutsan 
q euntsan 
s eutsan 
Jj geuntsan 
-jg zeuntsan 

zeuntsoen 
eutsoen 

= se lo traía 
= se lo traías 
= se lo traía 
= se lo traíamos 
= se lo traía Ud 
= se lo traíais 
= se lo traían 

S U B J U N T I V O 

Pretérito simple (XXII I ) 

deiodan 
¡ry deioan/nan 
¿ deion 
ta deiogun 
u deiozun 

deiozuen 
deioen 

= se lo traiga 
= se lo traigas 
= se lo traiga 
= se lo traigam. 
= se lo traiga 
= se lo traigáis 
= se lo traigan 

Presente simple (XXV ) 

neion 
S> engion 
£• eion 
j j gengion 
v zengion 

zengioen 
eioen 

= se lo trajera 
= se lo trajeras 
= se lo trajera 
= se lo trajéramos 
= se lo trajera Ud 
= se lo> trajerais 
= se lo trajeran 

Presente potencial (X IX ) 

deikiot 
_^ deikiok/n 
3 deikio 
¡3 deikiogu 
-¡¡j deikiozu 

deikiozue 
deikioe 

= puedo 
= puedes 
= puede 
= podemos 
= puede Ud 
= podéis 
= pueden 

traérselo 

I M P E R A T I V O 

Presente simple (XXVI ) 

eiok/n 
;-. beio 
¿. eiozu 
es eiozue 
"» beioe 

= tráeselô tú 
= tráigaselo él 
= tráigaselo Ud 
= traédselo vos. 
= tráiganselo 

Pretérito potencial (XXI ) 

neikion 
^ einkion 
2. eikion 
¡3 geinkion 
•%  zeinkion 

zeinkioen 
oikioen 

= podía traérselo 
= podías — 
= podía — 
= podíamos —• 
= podía Ud. — 
= podíais — 
= podían —• 

C O N D I C I O N A L 

Presente irreal (XXXV ) 

c neuskio 
r3 eunskio 
£ leuskio 
j« geunskio 
• zeunskio 

zeunskioe 
leuskioe 

= se lo traería 
= se lo traerías 
= se lo traería 
= se lo traeríamos 
= se lo traería Ud. 
= se lo traeríais 
= se lo traerían 

S U P O S I T I V O 

,g Presente y pret. irreales (XXXI ) 

+¡ baneutsa 
^ baeuntsa 
o baleutsa 
2 bageuntsa 
ti bazeuntsa 
,3 bazeuntsoe 
41 baleutsoe 

si se lo trajera 
si se lo trajeras 
si se lo trajera 
si se lo trajéramos 
si se lo trajera Ud. 
si se lo trajerais 
si se lo1 trajeran 

si se lo hubiera 
si se lo hubieras 
si se lo hubiera 
si se lo hubiéram. 
si se lo hubiera 
si se lo hubierais 
si se lo hubieran 

K 
NOTA: Cuando el complemento 
es plural, pospóngase Z (antes 

del temporal: ZA) : 
se loS trae =ekar. deutsaZ 
se loS traiga = ekar. deioZAn 

Pretérit o irreal 

Se forma con el nombre verbal 
tr. en futuro y el auxiliar del pret. 

simple de indicativo: 
' ekarri-KO neutsan=se lo hub. tr. 

_ Presente potencial (XXXIX ) 

neikio 
„  einkio 
2, leikio 
J3 geinkio 
•̂  zeinkio 

zeinkioe 
leikioe 

= podría traérselo 
= podrías — 
= podría — 
= podríamos — 
= podría Ud. — 
= podríais — 
= podrían •— 
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EMPLEO DE LOS PARADIGMAS 

Por medio de los siguientes índices de flexiones ha de resultar sin 
duda sumamente cómodo el empleo de los paradigmas. Veámoslo cómo: 

OBSERVEMOS: i.—Si el verbo a conjugar es transitivo o intransi-
tivo: 

a) En los transitivos buscaremos en el índice la correspondiente fle-
xión del verbo haber, y sustituiremos en la perífrasis hallada la parte en 
negrilla por el verbo que nos interese: 

trajeras —• hubieras 
llevamos —> hemos 
traíais -> habíais 

si hubiéramos llevado -> si hubiéramos habido 

b) En los intransitivos buscaremos en el índice la correspondiente 
flexión del verbo ser, y sustituiremos igualmente la parte en negrilla: 

venís -» sois 
venga yo -» sea yo 
entramos -> somos 
puedo venir —> puedo ser 

c) En los verbos sintéticos consultaremos las flexiones correspon-
dientes de los verbos 

andar en los intransitivos: ven —> anda 
vayamos -> andemos 

llevar en los transitivos: trajeras -» llevaras 
mueven —>• llevan 

2.—Veamos ahora la interpretación de algunos ejemplos: 

a) Lo traigo -» He (lo...), XIV , i . En el paradigma XIV , en el 
grado correspondiente a Nik (es decir, en el primer escalón del paradig-
ma) encontraremos la flexión deseada: DET/DOT. 

(Lo...) Quiere decir que en el mismo escalón y paradigma encontra-
remos también traigo con todos los complementos directos posibles: te 
traigo, los traigo, os traigo, etc. 

Para completar lo deseado, nos fijaremos en el ejemplo que encabe-
za el paradigma, y según dicho modelo sufijaremos el nombre verbal: 

Te traigo -> He (lo...), XIV , i —>• eka.rtzen aut/aut 
Lo traigo -» He(lo...), XIV, i -> ek&rtzen det/dot 

Si me trajeras -» si hubieras (lo...), XXX , 2 —>  ekarri/eo baninduk. 
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^ 

b) Las flexiones que llevan (Lo...) son flexiones directas del tran-
sitivo : 

(Lo...) = me, te, lo, nos, lo (a Ud.), os, los. 

c) Las que llevan (Se lo...) son flexiones indirectas de transitivo: 
(Se lo...) = we lo, te lo, se lo, nos lo, se (a Ud.) lo, os lo, se lo. 
En cualquier caso, lo puede ser los, en cuyo caso se infijará en la 

flexión -ZKI- o -Z (-ZA-), según se señala en las notas de los paradigmas. 

d) Las flexiones que llevan (Le...) son indirectas de intransitivo: 
(Le...) = me, te, le, nos, le(a Ud.), os, les. 

NOTA: a) Respecto del índice castellano notemos : 
i.—Las cifras romanas remiten a1 paradigma, las arábigas al escalón correspondiente 

a contar desde arriba. 
2.—El verbo poder tiene flexiones propias. 
3.—Las flexiones supositivas (si...) se consultarán en el índice, a menos que se trate 

de flexiones potenciales, en las que se inician por "si.. ." 
b) Respecto de los índices vascos notemos: 
r.—Las cifras romanas dan el paradigma, las arábigas el escalón correspondiente 

(exceptúense las de las flexiones directas del transitivo que remiten a las columnas). 
2.—En las flexiones indirectas se han adoptado las de dativo de tercera persona: 

G: -o, B: -ko, -o, -tso: 
G: -o =- t ( -da- ), -k, -o, -gu, -zu,-zue, -e 
B: -ko = - t, -k, -ko, -ku, -tzu, -tzue, -ke 

-o =—t(-da-), -k, -o, -gu, -zu, -zue, -e/oe 
-tso = s t (a ), -k, -tso/'tsa, -sku, -tsu, -tsue, -tse 

Por tanto, cuando nc» interese hallar una flexión indirecta cualquiera, deberemos cam-
biar los infijos dativos de primera y segunda persona por los de tercera singular: 

deust —>  deutso. nintzakizuí —>  nintzakio diz-u —>  dio 
natxake—> natxako, neutsen —>neutson nizkien —>  nion 

3.—En las flexiones di; actas de transitivo, para hallar la flexión suprimiremos el 
sujeto agente, cuyo lugar se señala con una cruz ( + ): ninduzun—>  nindu-f-n 

4.—Las flex. indirectas de transitivo van sin el pluralizador del paciente, v. gr.: 
diZKIo t —>  diot, deutsoZ —> deutso. 

Anda (le...) 
Andaba (le...) 
Andaba (yo) (le.. 
Andabais (le...) 
Andábamos (le...) 
Andaban (le...) 
Andabas (le...) 
Andáis (le...) 
Andamos (le...) 
Andan (le...) 
Andas (le...) 
Ando (le...) 
Er a (le...) 
Era (yo) (le...) 
Erai s (le...) 
Eramos (le...) 
Eran (le...) 
Eras (le...) 
Eres (le...) 
Es (le...) 
Fue (le...) 

G: XL , 
G: XLI , 
G: XLI , 
G: XLI , 
G: XLI , 
G: XLI , 
G: XLI , 
G: XL , 
G: XL , 
G: XL , 
G: XL , 
G: XL , 

3 
3 
1 
6 
4 
7 
2-5 

6 
4 
7 
2-5 
1 
I I , 
11, 
II , 
II , 
II , 
II , 

3 
1 

6 
4 
7 
2-5 

I , 2-5 
I . 3 
I I . 3 

B: XLVI , 3 
B: XLVII , 3 
B: XLVI I 
B: XLVI I 
B: XLVI I 
B: XLVI I 
B: XLVI I 
B: XLVI , 
B: XLVI , 4 
B: XLVI , 7 
B: XLVI , 2-5 
B: XLVI , 1 

1 
6 
4 
7 
2-5 
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*Fuera (le...) 
Fuera (yo) (le...) 
Fuerais (le...) 
Fuéramos (le...) 
Fueran (le...) 
Fueras (le...) 
Fueron (le...) 
Fui (le...) 
Fuiste (le...) 
Fuisteis (le...) 
Fuimos (le...) 
Ha (lo...) 
Ka (se lo...) 
Ha habido (lo...) 
Ha habido (se lo...) 
Ha sido (le...) 
Ha tú (lo...) 
Ha tú (se lo...) 
Habéis (lo...) 
Habéis (se lo...) 
Habéis habido (lo...) 
Habéis habido (se lo...) 
Habéis sido (le...) 
Había (lo...) 
Había (se lo...) 
Había (yo) (lo...) 
Había (yo) (se lo...) 
Había habido (lo...) 
Había habido (se lo...) 
Había habido (yo) (lo...) 
Había habido (yo) (se lo...) 
Había sido (le...) 
Había sido (yo) (le...) 
Habíais (lo...) 
Habíais (se lo...) 
Habíais habido (lo...) 
Habíais habido (se lo...) 
Habíais sido (le...) 
Habíamos (lo...) 
Habíamos (se lo...) 
Habíamos habido (lo...) 
Habíamos habido (se lo...) 
Habíamos sido (le...) 
Habían (lo...) 
Habían (se lo...) 
Habían habido (lo...) 
Habían habido (se lo...) 
Habían sido (le...) 
Habías (lo...) 
Habías (se lo...) 
Habías habido (lo...) 
Habías habido (se lo...) 
Habías sido (le...) 
Habrá (lo...) 
Habrá (se lo...) 
Habrá habido (lo...) 
Habrá habido (se lo...) 
Habrá sido (le...) 
Habrán (lo...) 
Habrán (se lo...) 
Habrán habido (lo...) 
Habrán habido (se lo...) 
Habrán sido (le...) 
Habrás (lo...) 
Habrás (se lo...) 
Habrás habido (lo...) 

VI , 3 
VI , i 
VI , 6 
VI , 4 
VI , 7 
VI , 2-5 
n, 7 
II , i 
II , 2-5 
II , 6 
II , 4 
XIV , 3 
XV , 3 
XIV , 3 
XV , 3 
I . 3 
XXVI , 2-5 
XXVII.2- 5 
XIV , 6 
XV , 6 
XIV , 6 
XV , 6 
I , 6 
XVI , 3 
XVII , 3 
XVI , i 
XVII , i 
XVI , 3 
XVII , 3 
XVI , i 
XVII , i 
II , 3 
II , i 
XVI , 6 
XVII , 6 
XVI , 6 
XVII , 6 
II , 6 
XVI , 4 
XVII , 4 
XVI , 4 
XVII , 4 
II , 4 
XVI , 7 
XVII , 7 
XVI , 7 
XVII , 7 
II . 7 
XVI , 2-5 
XVII , 2-5 
XVI , 2-5 
XVII , 2-5 
TI , 2-5 
XIV , 3 
XV , 3 
XIV , 3 
XV , 3 
I , 3 
XIV , 7 
XV , 7 
XIV , 7 
XV , 7 
I . 7 
XIV , 2-5 
XV , 2-5 
XIV , 2-5 

*  Cfr . las flexiones correspondientes del supositivo. 
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Habrás habido (se lo...) 
Habrás sido (le...) 
Habré (lo...) 
Habré (se lo...) 
Habré habido (lo...) 
Habré habido (se lo...) 
Habré sido (le...) 
Habréis (lo...) 
Habréis (se lo...) 
Habréis habido (lo...) 
Habréis habido (se lo...) 
Habréis sido (le...) 
Habremos (lo...) 
Habremos (se lo...) 
Habremos habido (lo...) 
Habremos habido (se lo...) 
fíabremos sido (le...) 
Habría (lo...) 
Habría (se lo...) 
Habría habido (lo...) 
Habría habido (se lo...) 
Habría sido (le...) 
Habría (yo) (lo...) 
Habría (yo) (se lo...) 
Habría habido (yo) (lo...) 
Habría habido (yo) (se lo...) 
Habría (yo) sido (le...) 
Habríai s (lo...) 
Habríai s (se lo...) 
Habríais habido (lo...) 
Habríais habido (se lo...) 
Habríais sido (le...) 
Habríamos (lo...) 
Habríamos (se lo...) 
Habríamos habido (lo...) 
Habríamos habido (se lo...) 
Habríamos sido (le...) 
Habrían (lo...) 
Habrían (se lo...) 
Habrían habido (lo...) 
Habrían habido (se lo...) 
Habrían sido (le...) 
Habrías (lo...) 
Habrías (se lo...) 
Habrías habido (lo...) 
Habrías habido (se lo...) 
Habrías sido (le...) 
Han (lo...) 
Han (se lo...) 
Han habido (lo...) 
Han habido (se lo...) 
Han sido (le...) 
Has (lo...) 
Has (se lo...) 
Has habido (lo...) 
Has habido (se lo...) 
Has sido (le...) 
Haya (lo...) 
Haya (se lo...) 
Haya (imp) (lo...) 
Haya (imp.) (se lo...) 
Haya (yo) (lo...) 
Haya (yo) (se lo...) 
Hayáis (lo...) 
Hayáis (se lo...) 
Hayáis (imp) (Lo...) 
Hayáis (imp.) (se lo...) 
Hayamos (lo...) 

XV , 2-5 
I , 2-5 
XIV , i 
XV , i 
XIV , i 
XV , i 
I , I 
XIV , 6 
XV, 6 
XIV, 6 
XV , 6 
I , 6 
XIV , 4 
XV , 4 
XIV, 4 
XV , 4 
I . 4 
XXXIV , i 
XXXV , 3 
XVI , 3; XXXVI , 3 
XVII , 3; XXXVIT , 3 
II , 3; XII , 3 
XXXIV , 1 
XXXV , 1 
XVI , 1; XXXVI , 1 
XVII , 1; XXXV11 , 1 
II , 1; XII , 1 
XXXIV , 6 
XXXV, 6 
XVI, 6; XXXVI, 6 
XVII , 6; XXXVII , 6 
II , 6; XII , 6 
XXXIV , 4 
XXXV , 4 
XVI , 4; XXXVI , 4 
XVII , 4; XXXVII , 4 
II , 4; XII , 4 
XXXIV, 7 
XXXV , 7 
XVI , 7; XXXVI , 7 
XVII , 7; XXXVII , 7 
II , 7; XII , 7 
XXXIV , 2-5 
XXXV , 2-5 
XVI , 2-5; XXXVI , 2-5 
XVII , 2-5; XXXVII , 2-5 
II , 2-5; XII , 2-5 
XIV , 7 
XV , 7 
XIV , 7 
XV , 7 
I . 7 
XIV , 2-5 
XV , 2-5 
XIV , 2-5 
XV , 2,-5 
I , 2-5 
XXII , 3 
XXIII , 3 
XXVI , 3 
XXVII , 3 
XXII , 1 
XXIII , 1 
XXI I , 6 
XXIII , 6 
XXVI , 6 
XXVII , 6 
XXII , 4 



Hayamos (se lo...) 
Hayan (lo...) 
Hayan (se lo...) 
Hayas (lo...) 
Hayas (se lo...) 
Hayas (imp.) (lo...) 
Hayas (imo.) (se lo...) 
He (lo...) 
He (se lo...) 
He habido (lo...) 
He habido (se lo...) 
He sido (le...) 
Hemos (lo...) 
Hemos (se lo...) 
Hemos habido (lo...) 
Hemos habido (se lo...) 
Hemos sido (le...) 
Hube (lo...) 
Hube (se lo...) 
•Hubier a (lo...) 
Hubiera (se lo...) 
Hubiera (yo) (lo...) 
Hubiera (yo) (se lo...) 
Hubierais (lo...) 
Hubierais (se lo...) 
Hubiéramos (lo...) 
Hubiéramos (se lo...) 
Hubieran (lo...) 
Hubieran (se lo ) 
Hubieras (lo...) 
Hubieras (se lo...) 
Hubieron (]o...) 
Hubieron (se l o . ) 
Hubimos (lo...) 
Hubimos (se l o . ) 
Hubiste (lo...) 
Hubiste (se lo...) 
Hubisteis (lo...) 
Hubisteis (se lo...) 
Hubo (lo...) 
Hubo (se lo...) 
Lleva (lo...) 
IJeva (se lo...) 
IJevab;*  (lo...) 
Llevaba (se lo...) 
Llevaba (yo) (lo...) 
Llevaba (yo) (se lo...) 
Llevabais (lo...) 
Llevabais (se lo...) 
Llevábamos (lo...) 
Llevábamos (se lo...) 
Llevaban (lo...) 
Llevaban (se lo...) 
Llevabas (lo...) 
Llevabas (se lo...) 
Lleváis (lo...) 
Lleváis (se lo...) 
Llevamos (lo...) 
Llevamos (se lo...) 
Llevan (lo...) 
Llevan (se lo...) 
Llevas (lo...) 
Llevas (se lo...) 
Llevo (lo...) 
Llevo (se lo...) 
Podéis haber  (lo...) 

XXI I I , 4 
XXI I , 7 
XXI I I , 7 
XXI I , 2-5 
XXI I I , 2-5 
XXVI , 2-5 
XXVII , 2-5 
XIV , i 
XV , i 
XIV , i 
XV , i 
I , i 
XIV , 4 
XV , 4 
XIV , 4 
XV , 4 
I . 4 
XVI , i 
XVII , i 
XXIV , 3 
XXV , 3 
XXIV , i 
XXV , i 
XXIV, 6 
XXV, 6 
XXIV , 4 
XXV , 4 
XXIV , 7 
XXV , 7 
XXIV , 2-5 
XXV , 2-5 
XVI , 7 
XVII , 7 
XVI , 4 
XVII , 4 
XVI , 2-5 
XVII , 2-5 
XVI , 6 
XVII , 6 
XVI, 3 
XVII , 3 
G: XLI I , 3 
G: XLI I I , 3 
G: XLIV , 3 
G: XLV , 3 
G: XLIV , i 
G: XLV , i 
G: XLIV , 6 
G: XLV , ñ 
G: XLIV , 4 
G: XLV , 4 
G: XLIV , 7 
G: XLV , 7 
G: XLIV , 2-5 
G: XLV , 2-5 
G: XLI I , 6 
G: XLI I I , 6 
G: XLI I , 4 
G: XLI I I , 4 
G: XLI I , 7 
G: XLI I I , 7 
G: XLI I , 2-5 
G: XLI I I , 2-5 
G: XLI I , i 
G: XLI I I , i 
XVII I , 6 

B: XLVII I , 3 
B: XLIX , 3 
B : L , 3 
B: LI , 3 
B : L , i 
B: LI , i 
B : L , 6 
B: LI , 6 
B : L , 4 
B: LI , 4 
B : L , 7 
B: LI , 7 
B : L , 2-5 
B: LI , 2-5 
B: XLVII I , 6 
B: XL IX , 6 
B: XLVIII , 4 

B: XLIX , 4 
B: XLVII I , 7 
B: XLIX , 7 
B: XLVII I , 2-5 
B: XLIX , 2-5 
B: XLVII I , i 
B: XLIX , i 

*  Cfr. las correspondientes flexiones del supositivo 
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Podéis haber (se lo...) 
Podéis ser (le...) 
Podemos haber (lo...) 
Podemos haber (se lo...) 
Podemos ser (le...) 
Podía haber (lo...) 
Podía haber (se lo...) 
Podía ser (le...) 
Podía (yo) haber (lo...) 
Podía (yo) haber (se lo...) 
Podía (yo) ser (le...) 
Podíais haber (lo...) 
Podíais haber (se lo...) 
Podíais ser (le...) 
Podíamos haber (lo...) 
Podíamos haber (se lo...) 
Podíamos ser (le...) 
Podían haber (lo...) 
Podían haber (se lo...) 
Podían ser (le...) 
Podías haber (lo...) 
Podías haber (se lo...) 
Podías ser (le...) 
Podido haber (hubiéralo...) 
Podido haber (hubiéraselo) 
Podido haber (hubiéralo -yo-) 
Podido haber (hubiéraselo -yo-) 
Podido haber (hubiéraislo...) 
Podido haber (hubierais se lo...) 
Podido haber (hubiéramoslo...) 
Podido haber (hubiéramos se lo...) 
Podido haber (hubiéramlo...) 
Podido haber (hubiéranselo...) 
Podido haber (hubiéraslo...) 
Podido haber (hubieras se lo...) 
Podido ser (hubiérale...) 
Podido ser (hubiera (yo) le...) 
Podido ser (hubiéraisle...) 
Podido ser (hubiéranle...) 
Podido ser (hubiéramosle...) 
Podrá haber (lo...) 
Podrá haber (se lo...) 
Podrá ser (le...) 
Podrán haber (lo...) 
Podrán haber (se lo...) 
Podrán ser (le...) 
Podrás haber (lo...) 
Podrás haber (se lo...) 
Podrás ser (le...) 
Podré haber (lo...) 
Podré haber (se lo...) 
Podré ser (le...) 
Podréis haber (lo...) 
Podréis haber (se lo...) 
Podréis ser (le...) 
Podremos haber (lo...) 
Podremos haber (se lo...) 
Podremos ser (le...) 
Podría haber (lo...) 
Podría haber (se lo...) 
Podría ser (le...) 
Podría haber (yo) (lo...) 
Podría haber (yo) (se lo...) 
Podría ser (yo) (lo...) 
Podríais haber (lo...) 
Podríais haber (se lo...) 
Podríais ser (le...) 
Podríamos haber (lo...) 

X IX , 6 
I I I , 6 
XVIII , 4 
XIX, 4 
I I I , 4 
XX , 3 

XXI , 3 
IV, 3 
XX , i 
XXI , i 
IV , i 
XX, 6 
XXI , 6 
IV , 6 
XX , 4 
XXI , 4 
IV , 4 
XX , 7 
XXI , 7 
IV , 7 
XX , 2-5 
XXI , 2-5 
IV , 2-5 
XX , 3 
XXI , 3 
XX , i 
XXI , i 
XX , 6 
XXI , 6 
XX, 4 
XXI , 4 

XX , 4 
XXI , 4 
XX , 2-5 
XXI , 2-5 
IV . 3 
IV , i 
IV , 6 
IV , 7 
IV , 4 

XVII I , 3 
X IX , 3 
I I I . 3 
XVII I , 7 
XIX , 7 
I I I , 7 
XVII I , 2-5 
X IX , 2-5 
I I I , 2-5 
XVII I , i 
X IX , i 
I I I , I 
XVII I , 6 
XIX , 6 
I I I , 6 
XVII I , 4 
XIX , 4 
I I I , 4 
XXXVII I , 3 
XXXIX , 3 
XI I I , 3 
XXXVI I I , i 
XXXIX , i 
XI I I , i 
XXXVI I I , 6 
XXXIX , 6 
XI I I , 6 
XXXVI I I , 4 

1 51 



Podríamos haber  (se lo...) 
Podríamos ser  (le...) 
Podrían haber  (lo...) 
Podrían haber  (se lo...) 
Podrían ser  (le...) 
Podrías haber  (lo...) 
Podrías haber  (se lo...) 
Podrías ser  (le...) 
Pude haber  (lo...) 
Pude haber  (se lo...) 
Pude ser  (le...) 
Pudiera haber  (lo...) 
Pudiera haber  (se lo...) 
Pudiera ser  (le...) 
Pudiera (yo) haber  (lo...) 
Pudiera (yo) haber  (se lo...) 
Pudiera (yo) ser  (le...) 
Pudiereis haber  (lo...) 
Pudierais haber  (se lo...) 
Pudierais ser  (le...) 
Pudiéramos haber  (lo...) 
Pudiéramos haber  (se lo...) 
Pudiéramos ser  (le...) 
Pudieran haber  (lo...) 
Pudieran haber  (se lo. . .| 
Pudieran ser  (le...) 
Pudieras haber  (lo...) 
Pudieras haber  (se lo...) 
Pudieras ser  (le...) 
Pudieron haber  (lo...) 
Pudieron haber  (se lo...) 
Pudieron ser  (le...) 
Pudimos haber  (lo...) 
Pudimos haber  (se l o . ) 
Pudimos ser  (le...) 
Pudiste haber  (lo...) 
Pudiste haber  (se lo...) 
Pudiste ser  (le...) 
Pudisteis haber  (lo...) 
Pudisteis haber  (se lo...) 
Pudisteis ser  (le...) 
Pudo haber  (lo...) 
Pudo haber  (se lo...) 
Pudo ser  (le...) 
Puede haber  (lo...) 
Puede haber  (se lo...) 
Puede ser  (le...) 
Pueden haber  (lo...) 
Pueden haber  (se lo...) 
Pueden ser  (le...) 
Puedes haber  (lo...) 
Puedes haber  (se lo...) 
Puedes ser  (le...) 
Puedo haber  (lo...) 
Puedo haber  (se lo...) 
Puedo ser  (le...) 
Se (le...) 
Sea (le...) 
Sea (le...) (imp.) 
Sea (yo) (le...) 
Seáis (le...) 
Sed (le...) 
Seamos (le...) 
Sean (le...) 
Sean (le...) (imp.) 
Seas (le...) 
Será (le...) 
Serán (le...) 

XXXIX , 4 
XIII , 4 
XXXVIII , 7 
XXXIX , 7 
XIII , 7 
XXXVIII , 2-5 
XXXIX , 2-5 
XIII , 2-5 
XX , 1 
XXI , 1 
IV , 1 
XXXVI]I , 3 
XXXIX , 3 
XIII , 3 
XXXVIII , 1 
XXXIX , T 
XIII , 1 
XXXVIII , 6 
XXXIX , 6 
XIII , 6 
XXXVIII , 4 
XXXIX , 4 
XIII , 4 
XXXVIII , 7 
XXXIX , 7 
XIII , 7 
XXXVIII , 2-5 
XXXIX , 2-5 
XIII , 2-5 
XX , 7 
XXI , 7 
IV , 7 
XX , 4 
XXI , 4 
IV , 4 
XX , 2-5 
XXI , 2-5 
IV , 2-5 
XX, 6 
XXI , 6 
IV , 6 
XX , 3 
XXI , 3 
IV , 3 
XVIII , 3 
XIX , 3 
III , 3 
XVIII , 7 
XIX , 7 
III , 7 
XVIII , 2-5 
XIX , 2-5 
III , 2-5 
XVIII , 1 
XIX , 1 
III , I 
VII , 2 
V, 3 
VII , 3 
V , 1 
V, 6 
VII , 6 
V, 4 
V, 7 
VII , 7 
V, 2-5 
I , 3 
I . 7 

152 



Serás (le...) 
Seré (le...) 
Seréis (le...) 
Seremos (le...) 
Sería (le...) 
Sería (yo) (le...) 
Seríais (le...) 
Seríamos (le...) 
Serían (le...) 
Serías (le...) 
Si fuera (le...) 
Si fuera (yo) (le...) 
Si fuerais (le...) 
Si fuéramos (le...) 
Sí fueran (le...) 
Sí fueras (le...) 
Si fuere (le...) 
Si fuere (yo) (le...) 
Si fuereis (le...) 
Si fuéremos (le...) 
S. fueren (le...) 
Si fueres (le...) 
Si hubiera (lo...) 
Si hubiera (se lo...) 
Si hubiera habido (lo...) 
Si hubiera habido (se lo...) 
Si hubiera sido (le...) 
Si hubiera (yo) (lo...) 
Si hubiera (yo) (se lo...) 
Si hubiera (j'o) habido (lo...) 
Si hubiera (yo) habido (se lo... 
Si hubiera (yo) sido (le...) 
Si hubierais (lo...) 
Si hubierais (se lo...) 
Si hubierais habido (lo...) 
Si hubierais habido (se lo...) 
Si hubierais sido (le...) 
Si hubiéramos (lo...) 
Si hubiéramos (se lo...) 
Si hubiéramos habido (lo...) 
Si hubiéramos habido (se lo...) 
Si hubiéramos sido (le...) 
Si hubieran (lo...) 
Si hubieran (se lo...) 
Si hubieran habido (lo...) 
Si hubieran habido (se lo...) 
Si hubieran sido (le...) 
Si hubieras (lo...) 
Si hubieras (se lo...) 
Si hubieras habido (lo...) 
Si hubieras habido (se lo...) 
Si hubieras sido (le...) 
Si hubiere (lo...) 
Si hubiere (se lo...) 
Si hubiere (yo) (lo...) 
Si hubiere (yo) (se lo...) 
Si hubiereis (lo...) 
Si hubiereis (se lo...) 
Si hubiéremos (lo...) 
Si hubiéremos (se lo...) 
Si hubieren (lo...) 
Si hubieren (se lo...) 
Si hubieres (lo...) 
Si hubieres (se lo...) 
Sois (le...) 
Somos (le...) 
Son (le...) 
Soy (le...) 

I . 2-5 
T 

I , 6 
l- 4 
XI , 3 
XI , i 
XJ. 6 
Xi , 4 
XI , 7 
XI , 2-5 
IX , 3; X, 3 
IX , 1; X, 1 
IX , 6; X, 6 
IX , 4; X, 4 
IX, 7; X, 7 
iX , 2-5; X, 2-5 
VIII , 3 
VIII , 1 
VIII , 6 
VIII , 4 
VIII , 7 
VIII , 2-5 
XXX , 3; XXXI I , 3 
XXXI , 3; XXXIIT , 3 
XXX , 3; 
XXXI , 3 
IX , 3 
XXX , 1; XXX11, i 
XXXI , T; XXXIII , 1 
XXX , 1 
XXXI , 1 
IX , 1 
XXX , 6; XXXI I , 6 
XXXI , 6; XXXIII , (1 
XXX, 6 
XXXI , 6 
IX , 6 
XXX, 4; XXXI I , 4 
XXXI , 4; XXXII I , 4 
XXX , 4 
XXXI , 4 
IX, 4 
XXX , 7; XXXII , 7 
XXXI , 7; XXXII I , 7 
XXX , 7 
XXXI , 7 
IX , 7 
XXX , 2-5; XXXII , 2-5 
XXXI , 2-5; XXXII I , 2-5 
XXX , 2-5 
XXXI , 2-5 
IX , 2-5 
XXVIII , i 
XXIX , 3 
XXVIII , 1 
XXI X 1 
XXVIII , 6 
XXIX, 6 
XXVIII , 4 
XXIX , 4 
XXVIII , 7 
XXIX, 7 
XXVIII , 2-5 
XXIX , 2-5 
I , 6 
I . 4 
I , 7 
I , 1 

153 



ÍNDICE DE FLEXIONES: EUSKERA 

G l P U Z K E R A 

Abil 
Abilki o 
Adi 
Adin 
Ago 
Agokio 
Aiteke 
Ai z 
Akax + 
Aki o 
Akioke 
Akion 
Arabil + 
Arama + 
Ator 
Atorkio 
Auka + 
Au + 
Atzaio 
Aza + n 
Azake + 
Baadi 
Baakio 
Baaza + 
Badakio 
Badakizkio 
Badedi 
Badeza+ 
Badezaio 
Badezaiogu 
Badezaiok 
Badezaiot 
Badezaiote 
Badezaiozu 
Badezaiozute 
Badezaitek 
Baditez 
Baditza + 
Baenai 
Baenkio 
Baeza 
Baezaio 
Bagaitez 
Bagaitza + 
Bagakizkio 
Bagendu 
Bageneza 
Bagenezaio 
Bagenio 
Bagenitu 
Bagenitza 
Bagenkizkio 
Bagenu 
Bagindez 
Bagindu + 
Bagintez 
Bagintzaizkio 
Bagintza+ 
Bagiña 
Baintzaio 
Baindeza+ 
Baindu + 

XL , 2 
XL , 2 
VII , 2 
V, 2 
XL , 2 
XL , 2 
I I I , 2 
I , 2 
XLII , 2 
Vi l . 2 
III , 2 
V, 2 
XLII , 2 
XLII , 2 
XL , 2 
XL , 2 
XLII , 2 
XIV , 2 
I , 2 
XVII , 2 
XVIII , 2 
VIII , 2 
VIII , 2 
XXVII I , 2 
VIII , 3 
VIII , 7 
VIII , n. 
XXVII I , 3 
XXIX , 3 
XXIX , 4 
XXIX , 2 
XXIX , i 
XXIX , 7 
XXIX , 5 
XXIX , 6 
XXIX , 7 
VIII , 7 
XXVII I , 7 
X , 2 
X , 2 
XXXI I , 3 
XXXI I I , 2 
VIII , 4 
XXVII I , 4 
VIII , 4 
XXX , n 
XXXI I , 3 
XXXI I I , 4 
XXXI , 4 
XXX , 7 
XXXI I , 7 
X , 4 
XXX , 3 
X , 4 
XXX , 4 
X , n. 
IX , 4 
XXXI I , 4 
IX , 4 
IX , 2 
XXXI I , 2 
XXX , 2 

Baintz 
Baio 
Baitu 
Baitza 
Baledi 
Balekio 
Balekizkio 
Baleza 
Balezaio 
Balezaiote 
Balezate 
Balio 
Baliote 
Balira 
Balitez 
Balitu 
Balituzte 
Balitz 
Balitza 
Balitzaio 
Balitzaizkio 
Balitzate 
Balu 
Balute 
Banadi 
Banakio 
Banaza + 
Banendi 
Banenkio 
Baneza 
Banezaio 
Banindeza + 
Banindu + 
Banintz 
Banintzaio 
Banio 
Banitu 
Banitza 
Banu 
Bau 
Bazaitez 
Bazaitezte 
Bazaitza + 
Bazaitzazte + 
Badakizkio 
Bazakizkiote 
Bazendu 
Bazendute 
Bazeneza 
Bazenezaio 
Bazenezaiote 
Bazenezate 
Bazenio 
Bazeniote 
Bazenitu 
Bazenitza 
Bazenitzate 
Bazenkizkio 
Bazenkizkiote 
Bazeau 
Bazenute 
Bazindez 

(X , 2 
XXXI , 2 
XXX , ; 
XXXI I , 7 
X , 3 
X , 3 
X , 7 
XXXI I , 3 
XXXI I I , 3 
XXXI I I , 7 
XXXI I , 3 
XXXI , 3 
XXXI , 7 
IX , 7 
X , 7 
XXX , 7 
XXX , 7 
IX , 3 
XXXI I , 7 
IX , 3 
IX , 7 
XXXI I , 7 
XXX , 3 
XXX , 3 
VIII , i 
VIII , i 
XXVII I , i 
X , i 
X , i 
XXXI I , 3 
XXXI I I , i 
XXXI I , i 
XXX , i 
IX , i 
IX , i 
XXXI , i 
XXX , 7 
XXXI I , 7 
XXX , 3 
XXX , 3 
VIII , 5 
VIII , 6 
XXVI I I , 5 
XXVII I , 6 
VIII , 5 
VIII , 6 
XXX , n. 
XXX , n. 
XXXI I , 3 
XXXI I I , 5 
XXXI I I , 6 
XXXI I , 3 
XXXI , 5 
XXX I 6 
XXX , 7 
XXXI I , 7 
XXXI I , 7 
X , 5 
X , 6 
XXX , 3 
XXX , 3 
X , 5 

154 



Bazindezte 
Bazindu + 
Bazindu + 
Bazinduzte + 
Bazintez 
Bazintezte 
Bazinduzte 
Bazintzaizkio 
Bazintzaizkiote 
Bazintza + 
Bazintzazte + 
Baziña 
Baziñate 
Bedi 
Bekio 
Bekiskio 
Beza 
Bezaio 
Bezaiote 
Bezaitek 
Bezate 
Bitez 
Bitza 
Bitzate 
Da 
Dabil 
Dabilkio 
Dabiltz 
Dabilzkio 
Dago 
Dagokio 
Dagozkio 
Dakar + 
Dakarkio 
Dakarkiogu 
Dakarkiok/n 
Dakarkiot 
Dakarkiote 
Dakarkiozu 
Dakarkiozute 
Dakazki + 
Dakikek 
Dakioke 
Dakion 
Dakizkioke 
Dakizkion 
Darabil + 
Darabilkio 
Darabilkiogu 
Darabilkiok/n 
darabilkiot 
darabilkiote 
darabilkiozu 
darabilkiozute 
Darabilzki + 
Darama + 
daramakio 
daramakiogu 
daramakiok/n 
daramakiot 
daramakiote 
daramakiozu 
daramakiozute 
daramazki + 
dator 
datorkio 
datoz 
datozkio 

X , 6 
XXX , n. 
XXX , 5 
XXX , 6 
X , n. 
X , n. 
XXX , n. 
IX , 5 
IX , 6 
XXXI I , 5 
XXXI I , 6 
IX , 5 
IX , 6 
VII , 3 
VII , 3 
VII , 7 
XXVI , 3 
XXVII , 3 
XXVI I , 7 
XXVII , 7 
XXVI , 3 
VII , 7 
XXVI , 7 
XXVI , 7 
I. 3 
XL , 3 
XL , 3 
XL , 7 
XL , 7 
XL , 3 
XL , 3 
XL , 7 
XLII , 3 
XLI I I , 3 
XLI I I , 4 
XLII I , 2 
XLI I I , i 
XLI I I , 7 
XLI I I , 5 
XLI I I , 6 
XLI I , 7 
I I I , 3 
I I I , 3 
V, 3 
I I I , 7 
V, 7 
XLI I , 3 
XLI I I , 3 
XLI I I , 4 
XLI I I , 2 
XLI I I , i 
XLI I I , 7 
XLI I I , 5 
XLI I I , 6 
XLI I , 7 
XLI I , 3 
XLI I I , 3 
XLI I I , 4 
XLI I I , ¿ 
XLI I I , i 
XLI I I , 7 
XLI I I , 5 
XLI I I , 6 
XLI I , 7 
XL , 3 
XL , 3 
XL , 7 
XL , 7 

daude 
dauka + 
dauzka + 
dedin 
det 
dezadan 
dezaikek 
dezaloke 
dezaiokegu 
dezaiokek/n 
dezaioket 
dezaiokete 
dezaiokezu 
dezaiokezute 
dezaion 
dezaioan 
dezaiodan 
dezaiogun 
dezaioten 
dezaiozun 
dezaiozuten 
dezaket 
dezazke + 
dijoa 
dijoakio 
dijoaz 
dijoazkio 
dio 
diok/n 
diok/n 
diot 
diote 
diozu 
diozute 
dirá 
ditek 
diteke 
ditezen 
ditezke 
ditu 
ditza + n 
ditzake + 
ditzazke + 
du + 
dugu 
duk/n 
dut 
duzu 
duzute 
ekarkioo 
ekarren 
ekazkian 
ekazkion 
enbilkion 
enbillen 
engoan 
engoklon 
enkioke 
enkiken 
enkion 
entorkion 
entorren 
erabilkion 
erabillen 
erabilzkian 
eraman 
eramakion 
eramazkian 

XL , 7 
XLII , 3 
XLII , 7 
V, 3 
XIV , 3 
XXI I , 3 
XIX , 3 
XIX , 3 
XIX , 4 
XIX , 2 
XIX , i 
XIX , 7 
XIX , 5 
XIX , 6 
XXI I I , 3 
XXII I , 2 
XXII I , i 
XXII I , 4 
XXI I I , 7 
XXI I I , 5 
XXI I I , 6 
XVIII , 3 
XVII I , 7 
XL , 3 
XL , 3 
XL , 7 
XL , 7 
XV , 3 
XV , 4 
XV , 2 
XV , i 
XV , 7 
XV , 5 
XV , 6 
I . / 
XV , 7 
I I I , 3 
V, 7 
I I I , 7 
XIV , 7 
XXI I , 7 
XVII I , 7 
XVII I , 7 
XIV , 3 
XIV , n. 
XIV , n. 
XIV , n. 
XIV , n. 
XIV , n. 
XLV , 2 
XLIV , 3 
XLIV , 7 
XLV , 2 
XLI , 2 
XLI , 2 
XLI , 2 
XLI , 2 
XI I I , 2 
IV , 2 
VI , 2 
XLI , 2 
XLI , 2 
XLV , 2 
XLV , 2 
XLIV , 7 
XLIV , 3 
XLV , 2 
XLIV , 7 



eukan 
euzkan 
ezaioke 
ezaiOA 
ezaioken 
ezaion 
ezaiozu 
ezaiozute 
ezak 
ezake 
ezaken 
ezan 
ezan 
gabilzkio 
gagozkio 
gaitezen 
gaitezke 
gaituk/n 
gaitza + n 
gaitza + 
gaitzake + 
gakazki + 
gakizkioke 
gakizkion 
garabilzki + 
garamazki + 
gatoz 
gatozkio 
gatzaizkio 
gaude 
gauzka + 
genbiltzen 
genbilzkion 
genduan 
genduke 
genduken 
genekarkion 
genekarren 
genekazkian 
generabilkion 
generabillen 
generabilzkian 
generamakion 
generaman 
generamazkian 
geneukan 
geneuzkan 
genezaion 
genezaikek 
gen ezaioke 
gen ezaioken 
genezake 
genezaken 
gengozkion 
genion 
genioke 
genikek 
genituan 
genituzke 
genitzake 
genitzaken 
genitzaa 
genitzazke 
genitzazken 
genkizkioke 
genkizkioken 
genkizkion 
gentozen 

XLIV , ¡ 
XLIV , 
XXXI X 
XXVII , 
XXI , 2 
XXV , 2 
XXVII , 
X X Vi l , 
XXVI , 

I gentozkion 
7 genuan 
, 2 genuke 

2 gern 
gindekazki + n 
geunden 

5 giderabilzki + n 
6 ginderamazki + n 

3 gindeuzka + n 
XXXVI I I , 3 gindezke 
XX , 3 
XXIV , 
XL , 4 
XL , 4 
XL , 4 
V, 4 
I I I , 4 
XIV , 4 
XXI I , < 
XXVI , , 
XVII I , 
XLII , 4 
I I I , 4 
V, 4 
XLII , 4 
XLII , 4 
XL , 4 
XL , 4 
I , 4 
XL , 4 
XLII , 4 
XLI , 4 
XLI , 4 
XVI , n. 
XXXIV , 
XXXVI , 
XLV , 4 
XLIV , 3 
XLIV , •} 
XLV , 4 
XLIV , i 
XLIV , -
XLV , 4 
XLIV , 3 
XLIV , 7 
XLIV , 3 
XLV , 7 
XXV , 4 
XXXIX , 
XXXIX , 
XXI , 4 

gindezken 
3 gindu + n 

ginduzke + 
ginjoazen 
ginjoazkion 
gintezen 
gintezke 
gintezken 
gintzaizkikek 

j gintzaizkioke 
4 gintzaizkion 

gintzakek 
gintzake + n 
gintza + n 
giñan 
goaz 
goazkio 
indekar+n 
indeke 
indeken 
inderabil + n 
inderama + n 
indeuka + n 
indezake + 

3 indezake + n 
n. indeza + n 

induke + 
indu + n 
injoan 
injoakion 
inteke 

t inteken 
intzaioke 
intzau 
intzaion 
intzake 
ioke 
ion 

4 iozu 
4 iozute 

ituan 
XXXVII I , 3 ituzke 
XX , 3 
XLI , 4 
XVII , 4 
XXXV , 
XXXV , 
XVI , 7 
XXXIV , 

itzak 
itzake 
itzaken 

4 itzan 
4 itzazu 

lekikek 
7 lekioke 

XXXVI I I , 7 lekizkikek 
XX , 7 

xxiv, ; 
lezaikek 

7 lezaioke 
XXXVI I I , 7 lezaiokete 
XX , 7 
XI I I , 4 
IV , 4 
VI , 4 

XLI , 4 

lezake 
lezakete 
likek 
lioke 
liokete 

XLI , 4 
XVI , 3 
XXXIV , 3 
I . 4 
XLIV , 4 
XLI , 4 
XLIV , 4 

XLIV , 4 
XLIV , 4 

XII I , 4 
IV , 4 
XVI , 4 
XXXIV , 4 
XLI , 4 
XLI , 4 
VI , n. 
XI I I , 4 
IV , 4 
XI , 4 

XI , 4 

I I , 4 
XXXVII I , 4 
XX , 4 
XXIV , 4 
11, 4 
XL , 4 
XL , 4 
XLIV , 2 
XI I I , 2 
IV , 2 
XLIV , 2 
XLIV , 2 
XLIV , 2 
XXXVIIT , 2 
XX , 2 
XXIV , 2 
XXXIV , 2 
XVI , 2 
XLI , 2 
XLI , 2 
XI I I , 2 
IV , 2 
XI , 2 
I I , 2 
I I , 2 
XI , 2 
XXXIV , 2 
XVII I , 2 
XXVII , 5 
XXVI I , 6 
XVI , 7 
XXXIV , 7 
XXVI , 7 
XXXVI I I , 7 
XX , 7 
XXIV , 7 
XXVI , 7 
XI I I , 3 
XI I I , 3 
XI I I , 7 
XXXIX , 3 
XXXIX , 3 
XXXIX , 7 
XXXVI I I , 3 
XXXVI I I , 3 
XXXV , 3 
XXXV , 3 
XXXV , 7 

156 



lirake 
liteke 
litezke 
lituzke 
lituzkete 
litzaikek 
litzaioke 
litzaizkikek 
litzaizkioke 
litzake 
litzake 
litzakete 
luko 
lukete 
nabil 
nabilkio 
nadin 
nago 
nagokio 
naiteke 
naiz 
nakar + 
nakikek 
nakioke 
nakion 
narabil + 
narama + 
nator 
natorkio 
nau + 
nauka + 
nazak 
nazake + 
naza + n 
nekarkion 
nekarren 
nekazkian 
nenbilkion 
nenbillen 
nendin 
nengoan 
nengokion 
nenkikek 
nenkioke 
nenkioken 
nentorkion 
nentorren 
nerabilkion 
nerabillen 
nerabilzkian 
reramakion 
neraman 
neramazkian 
neukan 
neuzkan 
nezaikek 
nezaioke 
nezaioken 
nezaion 
nezake 
nezaken 
nezan 
nikek 
nindekar + n 
nindeke 
nindeken 
ninderabil + n 
ninderama + n 

XI , 7 
XI I I , 3 
XI I I , 7 
XXXIV , 7 
XXXIV , 7 
XI , 3 

XI , 3 
XI , 7 
XI , 7 
XI , 3 
XXXVII I , 7 
XXXVI I I , 7 
XXXIV , 3 
XXXIV , 3 
XL , i 
XL , i 
V, i 
XL , i 
XL , i 
I I I , i 
I , i 
XLI I , i 
I I I , i 
I I I , i 
V, i 
XLI I , i 
XLII , i 
XL , i 
XL , i 
XIV , i 
XLII , i 
XXVI , i 
XVII I , i 
XXI I , i 
XLV , i 
XL1V , 3 
XLIV , 7 
XLI , i 
XLI , i 
VI , i 
XLI , i 
XLI , i 
XI I I , i 
XI I I , i 
IV , i 
XLI , i 
XLI , i 
XLV , i 
XLIV , 3 
XLIV , 7 
XLV , i 
XLIV , 3 
XLIV , 7 
XLIV , 3 
XLIV , 7 
XXXIX , i 
XXXIX , i 
XXI , i 
XXV , i 
XXXVI I I , 3 
XX , 3 
XXIV , 3 
XXXV , i 
XLIV , i 
X I I I , i 
IV , i 
XLIV , i 
XLIV , i 

nindeuka + n 
nindezake+n 
nindezake + 
nindeza + n 
ninduke + 
nindu + n 
ninjoakion 
ninjoan 
ninteke 
uinteken 
nintzaikek 
nintzaioke 
nintzaion 
nintzake 
nintzan 
nioke 
nion 
uituan 
nituzke 
nitzake 
nitzaken 
nitzan 
noa 
noakio 
nuan 
nuen 
nuke 
n un 
oa 
oakio 
uan 
uke 
zabiltz 
zabiltzate 
zabilzkio 
zabilzkiote 
zagozkio 
zagozkiote 
zaio 
zaite 
zaitez 
zaitezen 
zaitezke 
zaitezkete 
zaitezte 
zaitezten 
zaitu + 
zaitue+ 
zaituzte + 
zaituzte 
zaitzake + 
za i tza+n 
zaitzazke 
zaitzazteke+ 
zaitzazte + n 
zaizkio 
zakazki + 
zakazte + 
zakizkio 
zakizkioke 
zakizkiokete 
zakizkion 
zakizkiote 
zakizkioten 
zan 
zarabilzki + 
zarabilzte + 
zaramazki+ 

XLIV , i 
XX , i 
XXXVI I I , i 
XXIV , i 
XXXIV , i 
XVI , i 
XLI , i 
XLI , i 
XI I I , i 
IV , i 
XI , i 
XI , i 
I I , I 
XI , i 
11, I 
XXXV , i 
XVII , i 
XVI , 7 
XXXIV , 7 
XXXVII I , 7 
XX , 7 
XXIV , 7 
\ L , i 
XL , i 
XVI , 3 
XVI , 3 
XXXIV , 3 
XVI , 3 
XL , 2 
XL , 2 
XVI , 3 
XXXIV , 3 
XL , 5 
XL , 6 
XL , 5 
XL , 6 
XL , 5 
XL , 6 
I . 3 
VII , 5 
VII , 5 
V, 5 
I I I , 5 
va, 6 
VII , 6 
V 6 
XIV , 5 
XIV , 6 
XIV , 6 
XIV , n. 
XVII I , 5 
XXI I , 5 
XVII I , n. 
XVII I , 6 
XXI I , 6 
L 7 
XLI I , 5 
XLI I , 6 
VII , 5 
I I I , 5 
I I I , 6 
V, 5 
VII , 6 
V, 6 
I I . 3 
XLI I , 5 
XLI I , 6 
XLI I , 5 

157 



zaramazte + 
zatoz 
zatozkio 
zatozkiote 
zatozte 
zatzaizkio 
zatzaizkiote 
zaude 
zaudete 
zauzka+ 
zauzkate + 
zebilkion 
zebilzkion 
zebillen 
zebiltzen 
zedin 
zegoan 
zegokion 
zegozkion 
zekarkion 
zekarkioten 
zekarren 
zekazkian 
zekazkiten 
zekioken 
zekion 
zekizkioken 
zekizkion 
zenbiltzaten 
zenbiltzen 
zenbilzkion 
zenbilzkioten 
zenduke 
zenduken 
zendukete 
zenduketen 
zenduten 
zenekarkion 
zenekarren 
zenekarten 
zenekazkian 
zenekazkiten 
zenerabilkion 
zenerabilkioten 
zenerabillen 
zenerabilten 
zenerabilzkian 
zenerabilzkiten 
zeneramakion 
zeneramakioten 
zeneraman 
zeneramaten 
zeneramazkian 
zeneramazkiten 
zeneukan 
zeneukaten 
zeneuzkan 
zeneuzkaten 
zenezaikek 
zenezaioke 
zenezaioken 
zenezaiokete 
zenezaioketen 
zenezaion 
zenezaioten 
zenezake 
zenezaken 
zenezakete 

XLII , 6 
XL , 5 
XL , 5 
XL , 6 
XL , 6 
I . 5 
I , 6 
XL , 5 
XL , 6 
XLII , 5 
XLII , 6 
XLI , 3 
XLI , 7 
XLI , 3 
XLI , 7 
VI , 3 
XLI , 3 
XLI , 3 
XLI , 7 
XLV , 3 
XLV , 7 
XLIV , 3 
XLIV , 7 
XLIV , 7 
IV , 3 
VI , l 
IV , 7 
VI , 7 
XLI , 6 
XLI , 5 
XLI , 5 
XLI , 6 
XXXIV , 3 
XXXVI , 3 

XXXIV , 3 
XXXVI , 3 
XVI , 3 
XLV , 5 
XLIV , 3 
XLIV , 3 
XLIV , 7 
XLIV , 7 
XLV , 5 
XLV , 6 
XLIV , 3 
XLIV , 3 
XLIV , 7 
XLIV , 7 
XLV , 5 
XLV , 6 
XLIV , 3 
XLIV , 3 
XLIV , 7 
XLIV , 7 
XLIV , 3 
XLIV , 3 
XLIV , 7 
XLIV , 7 
XXXIX , 2 
XXXIX , 5 
XXI , 5 
XXXIX , 6 
XXI , 6 
XXV , 5 
XXV , 5 
XXXVI I I , 3 
XX , 3 
XXXVII I , 3 

zenezaketen 
zenezan 
zenezaten 
zengozkion 
zengozkioten 
zenioke 
zeniokete 
zenion 
zenioten 
zenituan 
zenituzke 
zenituzkete 
zenituzten 
zenitzake 
zenitzaken 
zenitzakete 
zenitzaketen 
zenitzan 
zenitzaten 
zenkizkioke 
zenkizkioke 
zenkizkiokete 
zenkizkioten 
zenkizkioketen 
zenkizkion 
zentozen 
zentozkion 
zentozkioten 
zentozten 
zenuan 
zenuke 
zenukete 
zenuten 
zera 
zerate 
zerabilkion 
zerabilkioten 
zerabillen 
zerabiltien 
zerabilzkian 
zerabilzkiten 
zeramakion 
zeramakioten 
zeraman 
zeramaten 
zeramazkian 
zeramazkiten 
zetorkion 
zetorren 
zetozen 
zetozkion 
zeukan 
zeukaten 
zeuden 
zeunden 
zeundeten 
zeuzkan 
zeuzkaten 
zezaioken 
zezaioketen 
zezaion 
zezaioten 
zezaken 
zezaketen 
zezan 
zezaten 
zijoakion 
zijoan 

XXXVI I I , 3 
XXIV , 3 
XXIV , 3 
XLI , 5 
XLI , 6 
XXXV , 5 
XXXV , 6 
XVII , 5 
XVII , 6 
XVI , 7 
XXXIV , 7 
XXXIV , 7 
XVI , 7 
XXXVI I I , 7 
XX , 7 
XXXVI I I , 7 
XX , 7 
XXIV , 7 
XXIV , 7 
XI I I , 5 
IV , 5 
XI I I , 6 
VI , 6 
IV , 6 
VI , 5 
XLI , 5 
XLI , 5 
XLI , 6 
XLI , 6 
XVI , 3 

XXXIV , 3 
XXXIV , 3 
XVI , 3 
I , 5 
I , 6 
XLV , 3 
XLV , 7 
XLIV , 3 
XLIV , 3 
XLIV , 7 
XLIV , 7 
XLV , 3 
XLV , 7 
XLIV , 3 
XLIV , 3 
XLIV , 7 
XLIV , 7 
XLI , 3 
XLI , 3 
XLI , 7 
XLI , 7 
XLIV , 3 
XLIV , 3 
XLI , 7 
XLI , 5 
XLI , 6 
XLIV , 7 
XLIV , 7 
XXI , 3 
XXI , 7 
XXV , 3 
XXV , 7 
XX , 3 
XX , 7 
XXIV , 3 
XXIV , 3 
XLI , 3 
XLI , 3 

158 



— 

zijoazen 
zijoazkion 
zindekazki + n 
zindekazte+n 
zinderabilzki + n 
zinderabilzte+n 
zinderamazki + n 
zinderamazte+n 
zindeuzka + n 
zindeuzkate+n 
Zindezke 
zindezken 
zindezkete 
zindezketen 
zindu + n 
zindueke+ 
zindueke + n 
zindue + n 
zinduzke + 
z induzte+n 
zinduzteke + 
zinduzten 
zinjoazen 
zinjoazkion 
zinjoazkioten 
zinjoazten 
zintezen 
zintezke 
zintezken 
zintezten 
zintzaizkioke 
zintzaizkiokete 
zitzaizkion 
zintzaizkion 
zintzaizkioten 

X U , 7 
XLI , 7 
XLIV . 5 
XLIV , 6 
XLIV , 5 
XLIV , 6 
XLIV , 5 
XLIV , 6 
XLIV , 5 
XLIV , 6 
XI I I , 5 
IV , 5 
XII I , 6 
IV , 6 
XVI , 5 
XXXIV , 6 
XXXVI , 6 
XVI , 6 
XXXIV , 5 
XVI , 6 
XXXIV , 6 
XVI , n. 
XLI , 5 
XLI , 5 
XLI , 6 
XLI , 6 
VI , 5 
XI I I , 5 
IV , 5 
VI , 6 
XI , 5 
XI , 6 
I I , 7 
II - 5 
n, 6 

zintzake + n 
zintzake + 
zintza + n 
zintzazke+ 
zintzazke + n 
zintzazte + n 
zintzazteke 
zintzazteke+n 
ziñake 
ziñakete 
ziñan 
ziñaten 
zion 
zioten 
ziran 
ziteken 
zitezen 
zHezken 
í ' tuan 
zituzten 
zitzaion 
zitzaizkion 
zitzaken 
zitzaketen 
zitzan 
zitzaten 
zoaz 
zoazkio 
zoazkiote 
zoazte 
zuan 
zuen 
zun 
zuten 

XX , 5 
XXXVI t ' , 5 
XXIV , 5 
XXXVI I I , n. 
XX , n. 
XXIV , 6 
XXXVI I I , 6 
XX , 6 
XI , 5 
XI , 0 
II - 5 
I I , 6 
XVII , 3 
XVII , 7 
I I , 7 
IV , 3 
VI , 7 
IV , 7 
XVI , 7 
XVI , 7 
I I . 3 
II - 7 
XX , 7 
XX , 7 
XXIV , 7 
XXIV , 7 
XL , 5 
XL , 5 
XL , 6 
XL , 6 
XVI , 3 
XVI , 3 
XVI , 3 
XVI , 3 

159 



ÍNDICE DE ELEXIONES: EUSKERA 

B I Z K A I E R A 

Abil 
abilkio 
adín 
ago 
agoko 
a ike+ 
ai + n 
aite 
aitean 
aiteke 
aitekio 
akarre 
akio 
akion 
arabille 
a roe 
ator 
atorko 
atxako 
auke 
au + 
az 
baadi 
baai + 
baaite 
baakio 
badai + 
badaite 
badaitez 
badai + z 
badakio 
badakioz 
badeioe 
badeiogu 
badeiok 
badeiot 
badeiozu 
badeiozue 
baeinte 
baengi 
baengio 
baenkio 
bagaitez 
bagenu 
bagenduz 
bagengi 
bagengio 
bagengiz 
bagenkio 
bageuntso 
bagindeizak 
baginduzak 
bagintxakoz 
bagintzaz 
bagiña 
baindei+ 
baindu + 
baintxako 
baintz 
balebe 
balebez 
balei 

XLVI , 2 
XLV I 2 
V, 2 
XLVI , 2 
XLVI , 2 
XVII I , 2 
XXI I , 2 
VII , 2 
V, 2 
III , 2 
I I I , 2 
XLVIII , 2 
VII , 2 
V, 2 
XLVIII , 2 
XLVII I , .2 
XLVI , 2 
XLVI , 2 
I , 2 
XLVIII , 2 
XIV , 2 
I , 2 
VIII , 2 
XXVII I , 2 
VIII , 2 
VIII , 2 
XXVII I , s 
VIII , 3 
VIII , 7 
XXVII I , 7 
VIII , 3 
VIII , 7 
XXIX , 7 
XXIX , 4 
XXIX , 2 
XXIX , i 
XX IX , 5 
XXIX , 6 
X , 2 
XXXI I , 3 
XXXI I I , 2 
X , 2 
VIII , 4 
XXX , 3 
XXX , 7 
XXXI I , 3 
XXXI I I , 4 

XXXI I , 7 
X , 4 
XXXI , 4 
XXXI I , 4 
XXX , 4 
IX , 4 
IX , 4 
IX , 4 
XXXI I , 2 
XXX , 2 
IX , 2 
IX , 2 
XXX , 3 
XXX , 7 
XXXI I , 3 

baleie 
baleiez 
baleio 
baleioe 
baleite 
baleitez 
baleiz 
balekio 
balekioz 
baleu 
baleutso 
baleutsoe 
baleuz 
balira 
balitu 
balitue 
balitxako 
balitxakoz 
balitz 
balitzaz 
banadi 
banai + 
banaite 
banakio 
banei 
baneinte 
baneio 
baneiz 
banenkio 
baneutso 
baneuz 
banindei 4-
banindu + 
banintxako 
banintz 
banitu 
bazaie + z 
bazaiteze 
bazai + z 
bazakioz 
bazakioze 
bazeintez 
bazeinteze 
bazendu 
bazendue 
bazenduz 
bazengi 
bazengie 
bazengiez 
bazengioe 
bazengio 
bazengiz 
bazenkioz 
bazenkioze 
bazeuntso 
bazeuntsoe 
bazindei+z 
bazindeie + z 
bazindue + z 
bazindeu + z 
bazintxakoz 
bazintzakez 

XXXII , s 
XXXI I , 7 
XXXI I I , ¿ 
XXXI I I , 7 
X , 3 
X , 7 
XXXI I , 7 
X , 3 
X , 7 
XXX , 3 
XXXI , 3 
XXXI , 7 
XXX , 7 
IX , 7 
XXX , 7 
XXX , 7 
IX , 3 
IX , 7 
IX , 3 
IX , 7 
VIII , i 
XXVII I , i 
VIII , i 
VIII , i 
XXXI I , i 
X, i 
XXXI I I , i 
XXXI I , 7 
X , i 
XXXI , i 
XXX , 7 
XXXI I , i 
XXX , i 
IX , i 
IX , i 
XXX , 7 
XXVII I , 6 
VIII , 6 
XXVII I , 5 
VIII , 5 
VIII , 6 
X , 5 
X , 6 
XXX , 3 
XXX , 3 
XXX , 7 
XXXI I , 3 
XXXI I , 3 
XXXI I , 7 
XXXI I , 7 
XXXI I I , 5 
XXXI I , 7 
X , 5 
X , 6 
XXXI , 5 
XXXI , 6 
XXXI I , 5 
XXXI I , 6 
XXX , 6 
XXX , 5 
IX , 5 
XI , 5 

160 



<w » ••- • — ' ™ m i i • i 

bazintxakoze 
bazintzaz 
bazintzaze 
baziña 
baziñee 
bei 
beie 
beiez 
beio 
beioe 
bei te 
beitez 
beiz 
bekio 
bekioz 
da 
dabil 
dabiltz 
dago 
dagoz 
daike + z 
dai + n 
dai + zan 
daitean 
daiteke 
daitekez 
daitekio 
daitekioz 
daitezan 
dakar+ 
dakarr + z 
dakartso 
dakartsoe 
dakartsogu 
dakartsok 
dakartsot 
dakartsozu 
dakartsozue 
dakion 
dakiozan 
darabil + 
darabill + z 
darabiltsogu 
darabiltsok 
darabiltsot 
darabiltsozu 
darabütsozue 
darabiltso 
darabiltsoe 
daroatso 
daraoatsoe 
daroatsogu 
daroatsot 
daroatsok 
daroatsozu 
daroatsozue 
daroe 
daroez 
dator 
datoz 
dau 
daikez 
daukoe 
dauz 
deikio 
deikioe 
deikiogu 
deikiok 

IX , 6 
IX , 5 

IX , 6 
IX , 5 
IX , 6 
XXVI , 3 
XXVI , 3 
XXVI , 7 
XXVII , 3 
XXVII , 7 
VII , 3 
VII , 7 
XXVI , 7 
VII , 3 
V i l , 7 
I . 3 
XLVI , 3 
XLVI , 7 
XLVI , 3 
XLVI , 7 
XVIII , 3 
XXI I , 3 
XXI I , 7 
V, 3 
I I I , 3 
I I I , 7 
I I I , 3 

I I I , . 7 
V, 7 
XLVIII , 3 
XLVIII , 7 
XLIX , 3 
XLIX , 7 
XLIX , 4 
XLIX , 2 
XLIX , i 
XLIX , 5 
XLIX , 6 
V, 3 
V, 7 
XLVIII , 3 
XLVII I , 7 
XLIX , 4 

XLIX , 2 
XLIX , i 
XLIX , 5 
XLIX , 6 
XLIX , 3 
XLIX , 7 
XLIX , 3 
XLIX , 7 
XLIX , 4 
XLIX , 2 
XLIX , i 
XLIX , 5 
XLIX , 6 
XLVIII , 3 
XLVIII , 8 
XLVI , 3 
XLVI , 7 
XIV , 3 
XLVIII , 7 
XLVIII , 3 
XIV , 7 
XIX , 3 
XIX , 7 
XIX , 4 
XIX , 2 

deikiot 
deikiozu 
deikiozue 
deioan 
deiodan 
deioen 
deiogun 
deion 
deiozuen 
deiozun 
deuagu 
deut 
deustak 
deustazu 
deustazue 
deuste 
deutso 
ditut 
doa 
doaz 
dodaz 
doguz 
dot 
dozak 
dozuez 
dozuz 
ebazan 
eban 
eben 
ebilkon 
ebezan 
ebilkozan 
ebiilen 
ebiltzan 
egoan 
egokon 
egokozan 
egozan 
eian 
eien 
eiezan 
eik 
eikean 
eikeen 
eikeezan 
eikezan 
eikioen 
eikion 
einke 
einkean 
einkez 
einkezan 
einkio 
einkion 
eintean 
einteke 
eintekean 
eintekio 
eintekion 
eion 
eioen 
eiok 
eiozu 
eiozue 
eitean 
eitekean 
eitekezan 
eitekion 

XIX , i 
XIX , 5 
XIX , 6 
XXI I I , 2 
XXI I I , i 
XXI I I , 7 
XXI I I , 4 
XXI I I , 3 
XXI I I , 6 
XXI I I , 5 
XV , 4 
XV , i 
XV , 2 
XV , 5 
XV , 6 
XV , 7 
XV , 3 
XIV , 7 
XLVI , 3 
XLVI , 7 
XIV , 7 
XIV , 7 
XIV , 3 
XIV , 7 
XIV , 7 
XIV , 7 
XIV , 7 
XVI , 3 
XVI , 3 
XVI , 7 
XLVII , 3 
XLVII , 7 
XLVII , 3 
XLVII , 7 
XLVII , 3 
XLVII , 3 
XLVII , 7 
XLVII , 7 
XXIV , 3 
XXIV , 3 
XXIV , 7 
XXVI , 3 
XX , 3 
XX , 3 
XX , 7 
XX , 7 
XXI , 7 
XXI , 3 
XXXVI I I , 3 
XX , 3 
XXXVI I I , 7 
XX , 7 
XXXIX , 2 
XXI , 2 
VI , 2 
XI I I , 2 
IV , 2 
XI I I , 2 
IV , 2 
XV , 3 
XV , 7 
XXVII , 2 
XXVII , 5 
XXVII , 6 
VI , 3 
IV , 3 
IV , 7 
IV , 3 

161 



eitekiozan 
eitezan 
eizak 
eizan 
eizuz 
ekarren 
ekarrezan 
ekartson 
ekazan 
ekion 
ekiozan 
enbilkon 
enbillen 
engian 
engion 
engizan 
engoao 
engokon 
enkarren 
enkartson 
enkazan 
enkion 
entorkon 
enterren 
erabillen 
erabillezan 
erabiltsoen 
erabiltson 
erabiltson 
erabiltzan 
eroan 
eroatsoen 
eroatson 
eroazan 
eroen 
eroezan 
etorkon 
etorkozan 
etorren 
etozan 
euan 
euazan 
eukazan 
euken 
eukezan 
euokn 
eunan 
eunkan 
eunkazan 
eunke 
eunkez 
eunskio 
euntson 
eutsoen 
eutson 
gabilkoz 
gabiltz 
gagokoz 
gagoz 
gaiazan 
gaikezak 
gaitekez 
gaitekioz 
gaitezan 
gaituk 
gaizak 
gai + zan 
gakarr + z 

VI , 7 
IV , 7 
XXVI , 7 

' : , XXIV , 7 
XXVI , 7 
L , 3 

••• / L , 7 

LI , 3 
V L, 7 

VI , 3 
VI , 7 
XLVII , 2 
XLVII , 2 
XXIV , 3 
XXV , 2 
XXIV , 7 
XLVII , 2 
XLVII , 2 
L , 3 
LI , 2 
L, 7 
VI , 2 
XLVII , 2 
XLVII , 2 
L, 3 
L , 7 
LI , 7 
LI , 2 
LI , 3 

L, 7 
L, 3 
LI , 7 
LI , 2-3 
L, 7 
L , 7 
L , 7 
XLVII , 3 
XLVII , 7 
XLVII , 3 
XLVII , 7 
XVI , 3 
XVI , 7 
L , 7 
L , 3 
L , 7 
L, 3 
XVI , 3 
L, 3 
L , 7 
XXXIV , 3 
XXXIV , 7 
XXXV , 2 
XVII , 2 
XVII , 7 
XVII , 3 
XLVI , 4 
XLVL , 4 
XLVL , 4 
XLVL , 4 

XXI I , 4 
XVII I , 4 
I I I , 4 
I I I , 4 
V, 4 
XIV , 4 
XXVI , 4 

XXI I , 4 
XLVII I , A 

gakiozan 
gara 
garabill + z 
garoa + z 
garoez 
gatorkoz • 
gatoz ; . . . . .. 
gatxakoz 
gauka + z • • 
gaukez " .'.:. 
geinke 
geinkean . . 
geinkez 
geinkezan 
geinkio 
geinkion 
geintekean 
geintekez 
geintekioz 
geir.tekiozan 
genbilkozan 
gtnduan 
gcti'duzan 
gengian 
gengizan 
gengokozan 
gengozan 
genkarren 
genkartson 
genkazan 
genkiozan 
gentorkozan 
gentozan 
gerabillen 
gerabiltson 
gerabiltzan 
geroan 
geroatson 
geroazan 
geuan 
geunan 
geunkan 
geunkazan 
geunke 
geunkez 
geuntson 
gindarabill + zan 
gindakarr + zan 
gindaroa + zan 
gindaroezan 
gindauka+zan 
gindaukezan 
gindeikezak 
gindeike + zan 
gindei + zan 
gindukezak 
gindu + zan 
gintezan 
gintxakozan 
gintzakez 
gintzakezan 
gintzakioz 
gintzazan 
giñake 
giñan 
gdñoakozan 
giñoazan 
goakoz 

V, 4 
L 4 
XLVIII , 4 
XLVIII , 4 
XLVIII , 4 
XLVI , 4 
XLVI , 4 
I . 4 
XLVIII , 4 
XLVIII , 4 
XXXVI I I , 4 
XX , 3 
XXXVII I , 7 
XX , 7 
XXXIX , 4 
XXI , 4 
IV , 4 
XII I1 , 4 
XI I I , 4 
IV , 4 

XLVII , 4 
XVI , 3 
XVI , 7 
XXV , 4 
XXIV , 7 
XLVII , 4 
XLVII , 4 
L, 3 
LI , 4 

L, 7 
VI , 4 
VII , 4 
XLVII , 4 
L , 3 
LI , 4 
L , 7 
L , 3 
LI , 4 
L , 7 
XVII , 4 
XVII , 4 
L , 3 
L , 7 
XXXIV , 3 
XXXIV , 7 
XVII , 4 
L , 4 

L, 4 

L, 4 
L, 4 

L, 4 
L, 4 

XXXVII I , 4 
XX , 4 
XXIV , 4 
XXXIV , 4 
XVI , 4 
VI , 3 
n, 4 
XI , 4 
XII , 4 
XI , 4 
I I , 4 
XI , 4 
I I , 4 
XLVII , 4 
XLVII , 4 
XLVI , 4 
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goaz 
gozak 
indakarr + n 
indarabill + n 
indaroa+n 
indaroen 
indauka + n 
indauken 
indeike + n 
indei + n 
indeike + 
induke+ 
iadu + n 
intxakon 
inztake 
intzakio 
iñoakon 
iñoan 
jabilko 
jabilkoz 
jagoko 
jagokoz 
jako 
jakoz 
jatorko 
jatorkoz 
joako 
joakon 
joakoz 
joakozan 
joan 
joazan 
leike 
leikee 
leikeez 
leikez 
leikio 
leikioe 
leiteke 
leitekio 
leuke 
leukee 
leukeez 
leukez 
leuskio 
leuskioe 
lirake 
litekez 
litzake 
litzakez 
litzakio 
litzakioz 
nabil 
nabilko 
nadin 
nago 
nagoko 
naian 
naik 
naike+ 
nai + n 
naitekio 
naitean 
naiteke 
nakarr+ 
nakarre 
nakion 
narabill + 

XLVI , 4 
XIV , 4 
L , 2 
L, z 
L, 2 
L, 2 
L, 2 
L , 2 
XX , 2 
XXIV , 2 
XXXVII I , 2 
XXXIV , 2 
XVI , 2 
II , 2 
XI , 2 
XI , 2 
XLVII , 2 
XLVII , 2 
XLVI , 3 
XLVI , 7 
XLVI , 3 
XLVI , 7 
I . 3 
I . 7 
XLVI , 3 
XLVII , 7 
XLVI , 3 
XLVII , 3 
XLVI , 7 
XLVII , 7 
XLVII , 3 
XLVII , 7 
XXXVII I , s 
xxxviii , -s 
XXXVII I , 7 
XXXVII I , 7 
XXXIX , 3 
XXXIX , 7 

XII I , ; 
X I I I , 3 
XXXIV , 3 
XXXIV , 3 

XXXIV , 7 
XXXIV, 7 
XXXV , 3 
XXXV , Í 
XI , 7 
XI I I , 7 
XI , 3 
XI , 7 
XI , 3 
XI , 7 

XLVI , i 
XLVI , i 
V, i 
XLVI , r 
XLVI , i 
XXI I , i 
XXVI , i 
XVIII , i 
XXI I , i 
I I I , i 
V. i 
I I I , i 
XLVII I , i 
XLVII I , i 
V, i 
XLVII I , i 

narabille 
naroa + 
naroe 
nator 
natorkio 
natxako 
nauka + 
nauke 
naz 
neban 
nebazan 
neian 
neike 
neikean 
neikez 
neikezan 
nedkio 
neikion 
neintean 
neinteke 
neintekean 
neintekio 
neintekion 
neion 
neizan 
nekarren 
nekartson 
nekazan 
nenbilkon 
nenbillen 
nengoan 
n'ngokon 
nentorkon 
rentorren 
nerabillen 
nerabiltson 
nerabiltzan 
neroan 
neroatscm 
neroazan 
nenian 
neukan 
neukazan 
neuke 
neikez 
neunan 
neuskio 
nindakarren 
n indakar r+n 
nindarabillen 
nindarabill + n 
n indaroa+n 
nindaroen 
nindauka + n 
nindauken 
nindeikean 
nindeike + 
n indei+n 
ninduke + 
n indu+n 
nintxakon 
nintzakio 
niñoakon 
niñoan 
nituan 
noa 
noako 
nok 

XLVIII , i 
XLVII I , i 
XLVII I , i 
XLVI , i 
XLVI , i 
I , i 
XLVIII , i 
XLVIII , i 
l, i 
XVI , 3 
XVI , 7 
XXIV , 3 
XXXVI I I , 3 
XX , 3 
XXXVII I , 7 
XXXIX , i 
XXI , i 
XX , 7 
VI , i 
X I I I , i 
IV . i 
X I I I , i 
IV , i 
XXV , i 
XXIV , 7 
L . 3 
LI , i 
L . 7 
XLVII , i 
XLVII , i 
XLVII , i 
XLVII , i 
XLVII , i 
XLVII , i 
L, 3 
LI , i 
L, 7 
L , 3 
LI , i 
L , 7 
XVII , i 
L, 7 
XXXIV , 3 
XXXIV , 7 
L . 3 
XVII , i 
XXXV , i 
L , i 
L , i 
L , i 
L , i 
L , i 
L , i 
XX , i 
XXXVI I I , i 
XXIV , i 
L , i 
L , i 
XXXIV , i 
XVI , i 
I I , i 
X I , i 
XLVII , i 
XLVII , i 
XVI , 7 
XLVI , i 
XLVI , i 
XIV , i 
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oa 
oako 
zabilkoz 
zabilkoze 
zabiltz 
zabiltze 
zagokoz 
zagokoze 
zagoz 
zagoze 
zaie + zan 
zaikee + z 
zaike + z 
zaitekeiz 
zaitekeze 
zaitekioz 
zaitekioze 
zaitez 
zaitezan 
zaiteze 
zaitezen 
zaitu 
zaitue 
zai + zan 
zakarre + z 
zakarr+z 
zakioz 
zakiozan 
zakioze 
zakiozen 
zan 
zara 
zarabille + z 
zarabill + z 
zaroa + z 
zaroez 
zaroe + z 
zatorkoz 
zatorkoze 
zatoz 
zatoze 
zatxakoz 
zatxakoze 
zauka+z 
zaukez 
zauke + z 
zeinke 
zeinkean 
zeinkee 
zeinkeen 
zeinkeez 
zeinkeezan 
zeinkez 
zeinkezan 
zeinkio 
zeinkioe 
zeinkioen 
zeinkion 
zeintekez 
zeintekezan 
zeintekeze 
zeintekezen 
zeintekiozan 
zeintekioz 
zeintekioze 
zeintekiozen 
zeintezan 
zeintezen 

XLVI , 2 
XLVI , 2 
XLVI , 5 
XLVI , 6 
XLVI , 5 
XLVI , 6 
XLVI , 5 
XLVI . 6 
XLVI , 5 
XLVI , 6 
XXI I , 6 
XVII I , 6 
XVII I , 5 
I I I , 5 
I I I , 6 
I I I , 5 
I I I , 6 
VII , 5 
V, 5 
VI L 6 
V, 6 
XIV , 5 
XIV , 6 
XXI I , 5 
XLV1II , 6 
XLVII I , 5 
VII I , 5 
V, 5 
VI L 6 
V, 6 
I I , 3 
L 5 
XLVII I , 6 
XLVII I , 5 
XLVII I , 5 
XLVII I , 5 
XLVII I , 6 
XLVI , 5 
XLVI , 6 
XLVI , 5 
XLVI , 6 
L 5 
I , 6 
XLVII I , 5 
XLVII I , 5 
XLVII I , 6 
XXXVI I I , 3 
XX , 3 
XXXVI I I , 3 
XX , 3 
XXXVI I I , 7 
XX , 7 
XXXVI I I , 7 
XX , 7 
XXXIX , 5 
XXXIX , 6 
XXI , 6 
XXI , 5 
XI I I , 5 
IV , 5 
XI I I , 6 
IV 6 
XI I I , 5 
IV , 5 
XI I I , 6 
IV , 6 
VI , 5 
VI , 6 

zenbilkozan 
zenbilkozen 
zenbiltzan 
zenbiltzen 
zenduan 
zenduen 
zenduezan 
zenduzan 
zengian 
zengien 
zengiezan 
zengioen 
zengion 
zengizan 
zengokozan 
zengokozen 
zengozan 
zengozen 
zenkarren 
zenkarrezan 
zenkartsoen 
zenkartson 
zenkazan 
zenkiozan 
zenkiozen 
zentorkozan 
zentorkozen 
zentozan 
zentozen 
zerabillen 
zerabiltsoen 
zerabiltson 
zerabiltzan 
zeroan 
zeroen 
zeroatsoen 
zeroatson 
zeroazan 
zeroezan 
zeunke 
zeunkee 
zeunkeez 
zeunkez 
zeunkan 
zeunken 
zeunkazan 
zeunkezan 
zeunskio 
zeunskioe 
zeuntsoen 
zeuntson 
z indakarr+zan 
zindakarre + zan 
zindarabille + zan 
zindarabill + zan 
zindaroa + zan 
zindaroezan 
zindaroe + zan 
zindauka + zan 
zindaukezan 
zindauke + zan 
zindeie + zan 
zindeikee + z 
zindeikee + zan 
zindeike + z 
zindeike + zan 
zindei + zan 
zindue + zan 

XLVII , 5 
XLVII , 6 
XLVI I 
XLVII , 6 
XVI , 3 
XVI , 3 
XVI , 7 
XVI , 7 
XXIV , 3 
XXIV , 3 
XXIV , 7 
XXV , 6 
XXV , 5 
XXIV , 7 
XLVII , 5 
XLVII , 6 
XLVII , 5 
XLVII , 6 
L . 3 
L , 7 
LI , 6 
LI , 5 
L . 7 
VI , 5 
VI , 6 
XLVII , 5 
XLVII , 6 
XLVII , 5 
XLVII , 6 
L . 3 
LI , 6 
LI , 5 
L , 7 
L, 3 
L , 3 
LI , 6 
LI , 5 
L . 7 
L , 7 
XXXIV , 3 
XXXIV , 3 
XXXIV , 7 
XXXIV , 7 
L , 3 
L , 3 
L , 7 
L , 7 
XXXV , 5 
XXXV , 6 
XVII , 6 
XVII , 5 
L . 5 
L , 6 
L , 6 
L . 5 
L , 5 
L , 5 
L , 6 
L , 5 
L , 5 
L , 6 
XXIV , 6 
XXXVI I I , 6 
XX , 6 
XXXVI I I , 5 
XX , 5 
XXIV , 5 
XVI , 6 
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zindukee+z 
zinduke + z 
zindukee + zan 
zinduke+zan 
zindu + zan 
zintxakozan 
zintxakozen 
zintzakez 
zintzakezan 
aintzakeze 
zintzakezen 
zintzakioz 
zintzakioze 
zintzazan 
zintzazen 
ziñakee 

XXXIV , 
XXXVI , 
XXXVI , 
XXXIV , 
XVI , 5 
n, 5 
I I , 6 
X I , 5 
X I I , 5 
XI , 6 
XI I , 6 
XI , 5 
XI , 6 
I I . 5 
I I , 6 
XI , 6 

6 
6 
5 
5 

ziñan 
ziñeen 
ziñoakozan 
ziñoakozen 
ziñoazan 
ziñoazen 
ziran 
zituan 
zituen 
zitzaken 
zitzakion 
zoakoz 
zoakoze 
zoaz 
zoaze 

ÍL 5 
I I , 6 
XLVII , 5 
XLVII , 6 
XLVII , 5 
XLVII , 6 
I I , 7 
XVI , 7 
XVI , 7 
XI I , s 
XI I , 3 

XLVI , 5 
XLVI , 6 
XLVI , 5 
XLVI , 6 
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T E R M I N O L O G Í A 

ACTUAL (Potencial — ) El potencial es actual, cuando la potencia-
lidad del agente se ha experimentado, se ha puesto a prueba. Se expresa 
con el auxiliar simple unido a aal y ezin: 

Ezin nuan/neban: lo experimenté: no lo podía. 

AFIJO es todo elemento -—exceptuemos el núcleo— integrante de una 
flexión. Puede ser prefijo, infijo y sufijo. 

CONDICIONAL (Modo — ) Es el segundo miembro de la oración 
condiciona] castellana: Si viniera, haría esto: etorriko banintz, egingo 
nuke. 

DIRECTAS (Flexiones — ) Son las formas verbales que no llevan 
dativo. 

EPENTÉTICO (Elemento — ) Es todo aquél que sin tener una sig-
nificación propia tiene una función de unión o enlace dentro de la flexión 
verbal: ninduAn. 

EVENTUAL (Supositivo — ) Es la oración supositiva en la que está 
a punto de realizarse la acción verbal, pero que aún no se ha efectuado. 
Expresa una hipótesis cierta y firme; pero que no es la realidad presente; 
algo, por tanto, que ha de venir. Corresponde su acción al futuro de sub-
juntivo castellano: Si quisiere, vendré: nai badezat, etorriko naiz. 

FLEXIÓN: Es toda forma del verbo: dio, naiz, dijoakio son fle-
xiones verbales. 

INDIRECTAS (Flexiones — ) Son las formas verbales dativas. 

INTRANSITIVO: Cfr. introducción general, n. 3. 

IRREAL (Supositivo — ) Es la oración supositiva cuya acción real 
no se ha realizado, ni se realizará: 

Si (contrariamente a lo que es) viniera, haría: etorriko banintz, egin-
go nuke. 

METÁTESIS es toda transposición de elementos, todo cambio de 
orden normal de los elementos verbales. 

NOMBRE verbal: Cfr. introducción, n. 2. 
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PACIENTE (Elemento — ) Cfr. introducción, 8. 

PERÍFRASIS es toda combinación de nombres verbales que se agre-
ga a una flexión del auxiliar para la formación de los diversos tiempos. 

PERIFRÁSTICO (Verbo —) Cfr. introducción, n. i 

POTENCIAL: Los paradigmas encabezados por tal término son 
tiempos del auxiliar que expresan los diversos tiempos del verbo poder. 
Son potenciales virtuales. 

SIMPLE: Los paradigmas señalados con este término se oponen al 
potencial, en el sentido de que no encierran ninguna idea de capacidad. 

SINTÉTICO (Verbo — ) Cfr. introducción, n. i . 

SUPOSITIVO (Modo — ) Es el primer miembro de la oración con-
dicional castellana, el que lleva el si: si viniera, sería por ti : etorriko ba-
nintz, zugatik litzake. 

TRANSITIVO: Cfr. introducción, n. 3. 

VIRTUA L (Potencial — ) Es cuando la potencialidad no se ha pro-
bado experimentalmente. Los potenciales del auxiliar son virtuales: 

Ba-nezaken/ba-neikean, baiña ez nuan/neban nai izan: ya lo podía, 
mas no lo quise. 
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Í N D I C E G E N E R AL 

Advertencia 

Introducción general: Gipuzkera 
1.—Sistemas de oonjugación. 2.—Perífrasis verbales. 3.'—In-
transit ivo y transit ivo. 4.—Modos verbales. 5.—Tiempos 
primitivos. 6.—Elementos verbales. 7.—Orden de los afijos 
verbales. 8.—Pacientes. 9. — Pluralizadores. 10. — Raíz. 
11.—Sujeto agente. 12.—Afijo temporal. 13.—Infijo predatdval. 
14. — Dativos personales. 15.—[Pluralizados]. 16.—ZU... 
17.—ZUEK... 18.—-TUTE -tuZte. 19.—-NTU -nDu, -NTE 
-nDe. 20.—-ZTETE, -ZTEKETE. 21.—ATE -teK, -AKE -keK. 
22.—UN -uAn, -KEN -keAn. 23.—-(TU), -(I). 

Introducción general: Bizkaiera 
1.—Sistemas de conjugación. 2.—Perífrasis verbales. 3.—In-
transit ivo y transit ivo. 4.—Modos verbales. 5.—Tiempos pri-
mitivos. 6.—Elementos verbales. 7-—Orden de los afijos ver-
bales. 8.—Paciente. 9.—Pluralizadores. 10.—Raíz. 11.—Su-
jeto agente. 12.—Afijo temporal. 13.—Infijo predatival. 14.— 
Dativos personales. 15. — Piluralizador. 16. — ZU... 17.— 
ZUEK... 18.—-UN -uAn, -KEN -keAn. 19.—K + E = EE. 20— 
-K+ Z = ZAK, -N + Z=ZAN. 21—-(TU), -(I). 

Una excepción que es regla 

Cuadros analíticos 

I—INTRANSITIVO : 
1.° Presente simple del indicativo. 
2.° Pretéri to simple del indicativo. 
3.° Presente simple del subjuntivo. 
4.° Pretér i to simple del subjuntivo. 

I I .—TRANSITIVO : 
5.°-6.° Presente simple del indicativo. 
7.°-8.° Pretér i to simple del indicativo. 
9.°-10.° Presente simple del subjuntivo. 

ll.°-12.° Pretér i to simple del subjuntivo. 



I I I—SINTÉTICO: 
13.° Presente simple del indicativo (intransitivo). 
14.° Pretér i to simple del indicativo (id.). 

15.°-16.° Presente simple del indicativo (transitivo). 
17.°-Í8.° Pretér i to simple del indicativo (id.). 

Derivación 70 

Croquis de derivación 74 
Gipuzkera: intransit ivo y transit ivo. 
Bizkaiiera: intransit ivo y transit ivo. 

Elementos verbales 78 

Elenco de perífrasis verbales , 80 

Verbo abreviado 84 
Gipuzkera: Intransi t ivo: flexiones directas e indirectas. 

Transi t ivo: flexiones directas e indirectas. 
Bizkaiera: Intransi t ivo: flexiones directas e indirectas. 

Transi t ivo: flexiones directas e indirectas. 

Paradigmas verbales 92 

I.—INTRANSITIVO : 
1.—Presente simple del indicativo: da, da; zaio, jako-
2.—Pretérito simple del indicativo: zan, zan; zitzaion, jakon. 
3.—Presente potencial del indicativo: diteke, daiteke; dakio-

ke, daitekio. 
4.—Pretérito potencial del indicativo: ziteken, ei tekean; ze-

kioken, eitekion. 
5.—Presente simple del subjunt ivo: dedin, dai tean; dakion, 

dakion. 
6.—Pretérito simple del subjunt ivo: zedin, eitean; zekion, 

ekion. 
7.—Presente simple del imperat ivo: bedi, beite; bekio, be-

kio. 
8.—Presente eventual del suposit ivo: badadi, badaite; bada-

kio, badakio. 
9.—Pres. y pret. irreales del suposit ivo: balitz, bali tz; bali-

tzaio, balitxako. 
10.—Presente irreal del supositivo (II) : baledi, baleóte; bale-

kio, balekio. 
11.—Presente simple del condicional: litzake, Htzake; litzaio-

ke, litzakio. 
12.—Pretérito simple del condicional: zitzaken, zitzakean; zi-

tzaioken, zitzakion. 
13.—Presente potencial del condiciona]: liteke, leiteke; lefcio-

ke, leitekio. 

I I .—TRANSITIVO : 
14-15.—Presente simple del indicativo: du, dau; dio, deutsa. 
16-17-—Pretérito simple del indicativo: zuan, eban; zlon, eutsan. 
18-19.—^Presente potencial del indicativo: dezake, daike; dezaio-

ke, deikio. 
20-21.—Pretérito potencial del indicativo: zezaken, eikean; ze-

zaioken, eikion. 
22-23.—Presente simple del subjunt ivo: dezan, dalan; dezaion, 

deion. 
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24-25.—Pretérito simple del subjunt ivo: zezan, eian; zezaion, 
eion. 

26-27.—Presente simple del imperat ivo: beza, bai; bezalo, beio. 
28-29.—Presente eventual del suposit ivo: badeza, badal; bade-

zaio, badeio. 
30-31.—Presente y pretérito irreales del suposit ivo: balu, baleu; 

balio, baleutsa. 
32-33.—Presente irreal del supositivo (I I) : baleza, balei; balezaio, 

balelo. 
34-35.—Presente simple del condicional: luke, leuke; lioke, 

leuskio. 
36-37.—Pretérito simple del condicional: zuken, eukean; ziofcen, 

euskion. 
38-39.—Presente potencial del condicional: lezake, leike; le-

zaioke, leikio. 

I I I .—SINTÉTICO: a) Gipuzkera: eTORRi, jOA.n, IBILLi , eGOn: 

40.—Presente simple del indicativo: dator...; datorkio... 
41.—Pretérito simple del indicativo: zetorren...; zetonkion... 

eRAMAin, eKARRi, eRABILLi , eUKi: 
42-43.—Presente simple del indicativo: darama...; daramakio... 
44-45.—Pretérito simple del indicativo: zeraman...; zeramakion... 

b) Bizkaiera: eTORRi, jOAn, iBILLi , eGOn: 

46.—Presente simple del indicativo: dator...; jatorko... 
47.—Pretérito simple del indicativo: etorren.. .; etorkon... 

eROAn, eKARRi, eRABILíLi , eUKi: 
48-49.—Presente simple del indicativo: daroa...; daroatso... 
50-51.—Pretérito simple del indicativo: groan...; eroatson... 

52.—Presente y pretérito del indicativo: eritzi/eritxi, jakin, 
ion/iñon, erion. 

índices 145 

Empleo de los paradigmas: índice de formas castellanas, 
índice de flexiones verbales del gipuzkera 
índice de flexiones verbales del bizkaiera. 

Terminología 165 

índice general 167 
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